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• Works referred to in this part of the eBsay-it' 

,Be6wulf, an epic poem, written in the beginning of the 8"' centtuy 
at latest; the sobatance of the poem is et eulier, heathen origin.' 
Mbc. of the 10*1" cent The numbers refer to Grein, Bibliothek 
der AngeUachs. Poesie. Text. I. II; Gottingen. 1857, S. 
■ Genesis, a poetical paraphrase by the monk Caedmon t 680. Mac. 
of the lO* c. Eeferencea to Grein. 

Crist and Satan, a religions poem, probably of later date than the 
preceding, Ref. to Grein. 

Crist, a religious poem bj Cynewulf. Date uncertain. Mac. of 
the first part of the llUi c. Kef. to Grein. 

Knigmas in Anglo-Sason veree. In the same Mbc. aa the preceding 
poem. Kef. to Grein. 

Other poems incidentally mentioned: Widsith, Kxodus, Elene, 
Andreas. Ref. to Grein. 

The Anglo-Saxon Laws of .ffithelbirht (king of Kent, baptized 
597), Hldthhare (k. of K. t G85), Wihtrad (k. of K. + 725): Mso. of 
the ]2ii> cent. — of Alfred (king of England 871~-96l), Jlthelred 
(t. of E. 978— lOlB); Mac. of the lOti cent. Ref. to Ancient Laws 
and Institutes of England, etc. London. 1840. fol. 

Orosius, translated from the Latin by king Alfred. Mac. of the 
lOtii cent. Ref. to Bosworth, King .Alfred's Anglo-Saxon 
Version of the compendious History of the World by 
Orosins. ■ London. 1859. and to Havercampus, Pauli Oro- 
sii adversus paganos Historianiin Libri septem. Lagduni 
Batav. nST. q:o. 

Boethius, translated from- the Latin by king -Sllfred. Re£ to 
Itawlinson, Boethi Consolationis Philosophite Libri V 
Anglo-Saxonice redditi ab jElfredo. Oionia. K98 (only a 
part eiamined here). 

Bj ADglD-Saio.n, in tbig part of the etmy, i> alwajt mMnt Old 
Anglo-SsioD. 
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The Anglo-Saxon Chronicle to th« year 1066. First part compiled 
about 891, then continued in several monaateries. Eef, toMonu- 
• menta Historica Britannica. Vol. L London 1S48. foL The ca- 
pital letters denote the different MMac. A is the oldest (partly of 
the gib cent.), F the latest (of the 12>l> t). (The part of the Chron. 
later then 1066 is not examined here.) 

The HomilieB of .-Sllfric, archbishop of York 1023—1051. Mac. prob- 
ably coeval with its author. Eef. to Thorpe, The Homilies of 
the Anglo-Saion Church. First Part. The Homiliea of .illfric. I. II. 
London 1344, 6. (only a part is eiaimined). 

The Anglo-Saxon Version of the Gospels, made from the Vul- 
gate or some nearly similar Latin translation. The author and the 
preciae date of the version are unknown. Eef. to Thorpe, The 
AS. Version of the Holy Gospels. London 1342. — BibUorum 
Saerorum Vulgatffi Versionis Editro. Parisiis 1785. — Stamm, 
Ulfila. Paderbom 1858. 

March, A Comparative Grammar of the Anglo-Saxon Lan- 
guage. London 1S70. 

Koch, Historische Grammatik der linglischen Sprache. Wei- 
mar, Caaael & Gfittingen 1863—1369. 

M&tzner, Englische Grammatik. , Berlin 1860—1865. 



Introduction. 

There is no derivative- ending in the English language 
vhich is turned to such a number and variety of uses aa 
the verbal ending -ing. The words formed by it belong to 
several different parts of speech and by their frequency and 
importance influence essentially the character of the language. 
A division, of them into the classes of participles, nouns, 
adjectives, and prepositions, does not comprise all the cases 
of their extensive range. For besides these unmixed uses, 
there is one more, of a hybrid liind, which participates of 
the properties both of a noun and a verb, and by its pliant 
aad easy nature has been widely spread in the language. 

That this variety of signification, by which one and the ■ 
same word may be sometimes a verb, sometimes a noun, 
sometimes half of each, must be traced to a variety of source, 
is a well established fact. Scientific grammarians have shown, 
conclusively, that the modem English verbal form in -ing 
originated in a gradual approach - and final blending to- 
gether of several old forms of different meaning which took 
place in that period during ' which Anglo-Saxon was trans- 
forming by degrees into modem English. But concerning 
the causes and manner of the change, their opinions vary 
considerably. Have the internal laws of the language effect- 
ed independently the assimilation of the original forms or 
has foreign influence also cooperated promotingly? What was 
the relative attractive power of the forms and, consequently, 
the way in which they moved towards each other? At what 
dates did they pass through the successive stages of the 
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assimilating process? And even, what old forme have contri- 
buted to the result? These are all important queetiona dif- 
ferently answered. It cannot be regarded then as an unne- 
cessary or useless task to attempt to elucidate and settle 
some points at least of what ia obscure and uncertain in this 
department of English grammar. 

Such is the purpose of this essay. The first part, now 
offered, should be considered chiefly as a preparatory work 
indicating the facts hitherto ascertained, although, on proceeil- 
ing further in the examination of the language, these facts 
will probably be found, in some respects, incomplete and in- 
sufficient f(ir the full explanation of the question. But this 
present want of completeness, if it exists, is a necessary consft- 
quenee of the critical plan of the essay. 

The period embraced in this part is the Old Anglo- 
Sason. It shows the language in an essentially inflectional 
state, preserving, at least in its written literature,. the system 
of its endings distinct and unimpaired. At the commence- 
ment of the following era, the' New Anglo-Saxon or Semi- 
Saxon, a perceptible change took place in this respect and 
uncertainty and inconsistence, gradually increasing with the 
time, began to interfere with the regular working of the old 
grammatical system. In consequence of the general law of 
simplification controlling all languages, and probably also 
from other concurrent causes, the terminations of the words 
were weakened, shortened, or dropped, and thus many of 
them, previously well distinguished, were either amalga- 
mated into a common new form or supplanted by one of those 
formerly in use. However, as the old forms which had be- 
fore marked the syntactical relations, were thus passing away, 
the language supplied the loss of logical precision suffered 
from Uiat cause, by a more liberal use of auxiliaries and par- 
ticles and especially by fixing, in the construction of sen- 
tences, a more constant place for their diflferent parts. In 
brief, the language. became essentially positional. 

The history of the forms which are to be discussed in 
this essay is closely allied with this general development of 
the language, and, if divided, must be so in accordance with 
the stages of this development. But it has been thought 
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. proper to depart in this particular from the division gene- 
rally made in. the history of the English speech, that the ter- 
mination line of the first period has heen drawn here at the 
end of the Old Anglo-Saxon, separating thus the time of 
distinct and unmixed forms, on the one side, from that of 
assimilated and blended forms, on the other. This arrange- 
ment, with respect to our subject, has the advantage of being 
far more natural and clear than any other. 

Of the Northern dialect of England no notice could' bv 
taken here, from a syntactical point of view, on account of an 
almost complete want of materials for studying it. Its ety- 
mological peculiarities have been pointed out, wherever sup- 
posed traces of them have been found in the works referred 
to. These works are written almost exclusively in the South- 
ern dialect, or, strictly speaking, in that of the West^Saxons, 
which, by the political .importance of the people and the 
successful literary exertions of king .lElfred, soon acquired 
a decided ascendancy in the Anglo-Saxon literature. 

Lastly, it may be remarked here, with respect to the 
title of the essay, that . the denomination of Anglo-Saxon 
was not used by the people themselves who are now so 
called, with regard to their languE^e or nationality. It seems 
to belong to the Latin of that time. Thus king jElfred's 
Latin signature was "Alfred Rex Saxonum" and in the La- 
tin history of his life, written by the Welshman Asser, the 
compound word is found, "Rex Angulsaxonum*'. In the con- 
temporary native literature, on the contrary, the "name applied 
to the people when considered as a whole, is Angelcyn or 
Englisce men, and their language is called Englisc. For 
inet. AS. Chron. 901. Jllfred wks cynine ofpr call Angelcvn. 

Cf. ibid. 922. 976. 994. 1001. 1004 etc. ^Ifr. Homil. 11. 
Prtefatio. Ores. I: 10: 2. Porflon hi mon het on Creacisc Amananas. 
imt is on Englisc fortende. Cf. Boeth. Introd.; AS. Chron. In- 
trod.; ^Ifr. Homil. I. Pnef.; ibid. 258. 264. II. Prset.; ibid. 
282. Matth. XSVII: 46. Marc. XV: 34. But an alteration 
of the long used and commr nly received names would, of 
eourae, lead to uncertainty and confusion. The attempt has 
been made by hypercritical reformers, but it has justly failed; 
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The grammatical forms in this Old Anglo-Saxon period « 
that can as yet be confidently ascertained as future ingre- 
dients of the English verbal form in -ing, are no more than 
the Participle Present in -ende and the abstract verbal noun 
in -ung (-ing). To the history of these has been joined a 
brief sketch of the personal noun in -e-nd, on account of its 
I with the Part. Present, 



The Participle Present. 

The Participle Present is a verbal form which denotes 
the action of a verb as being the quality of a person or thing. 
Thus it is, in fact, an intermediate form between the verb 
and the adjective, participating of'the nature of both. Ac- 
cording as the notion conveyed by it, refers or does not refer 
to 8 certain time, the Participle may be placed with the 
former or latter class. • Its grammatical name is coined with 
reference to this doubleness of nature. 

Etymology. 

The history of the Participle Present in the Indo-European 
languages shows the formation of three successive stems. 
The first is made by suffixing -and, or, with vocalic stems, 
-jid (formerly -ant,, -nt) to the present stem of the verb. 
From- this primary participial stem another is formed in 
-(a)ndja (formerly -(a)ntja), and from this a third one in 
-(a)ndjan (formerly -(a)ntjan). (See Schleicher, Compen- 
dium d. vergleich. Gramm. d. Indogerman. Spr. p. 448—453.) 

In Anglo-Saxon, these three participial stems are still 
found existing by each other's side, each with its own com- 
plete set of inflectional endings. 

The oldest in -(a)nd survives in the AS. personal noun 
io -e-nd, declined as a strong substantive. 

The second in -(a)ndja is the stem of the AS. Parti- 
ciple in -e-nde (masc. fem. neut. nom.) to which the ter- 
minations of the strong or definite adjective declension are 



■ joined. This form in -e-nde, with respect to its final e and 
the manner in which it adds the terminations^ is analogoas 
to the adjectives in -e. aa ece, bJiSe, that are also original 
-ja sterna (see March § 114). The Participle*}, however, ap- 
pears never to keep the e before endings, as the adjectives 
sometimes do {Soere, ^ceum). 

The third stem in -(a)ndjan is used in the weak or de- 
. finite declension of the Participle. As in the corresponding 
adjectives (-ja stems), j has disappeared, leaving, in the Par- 
ticiple, not even those few traces which, in the adjectives, 
testify to its former existence (ecean, middeaQ), 

The present stem of the strong AS. verbs ends in -a, 
that of the weak, generally, in -ia. In some classes of weak 
verbs, i (j) is assimilated with the last consonant, as in lecgan, 
tellan, aettan etc.; (analogous: habban, libban); biddan, aitt- 
an etc., or dropped, as in hyran, deman, styrraan etc. The 
Participle, conforming to these changes, always Joins its suf- 
fix to the existing present stem, with this constant alteration 
of it, however, in the Southern dialect, that the final a of 
the stem is weakened to e; for inst. wes-ende, far-e-nde, 
wea|i-e-nde, winn-e-nde, ber-e-nde, sitt-e-nde, ner-ie-nde, . 
lif-ie-nde&libb- e-nde, waD-ie-nde, eacn-ie-nde, lecg-e-nde, 
ayll-e-nde, hjr-e-nde. The noun, of course, in the same 
manner: wald-e-nd, ner-ge-nd. 

As in other forms, before a vowel, i is often geminated 
to ig, or written g, for inst- ner-ige-nde, ner-ge-nde; lif-ige- 
-nde. lif-ge-rVde. 

Some verbs show a double Part. Present, although no 
more . than one form of the present stem is elsewhere used 
in the language, for inst. sorgende (oWer? of. Gotliic. aanrgan) & 
sorgiende (soigian); geomrende Sc geomriende (geomrian). 

That e, relic of an original j (i), which is sometimes seen 
in such verbs as secan (-ean), Goth, aokjan, wyrcan (-ean), Gotb. 
TanrlciaB, cannot, of course, stay in the Part. Pres.: sec-e-nde, 

Oba. 1. The Part, of don is donde. Of feogan, fedn, 
to hate (Gotb. fijan], are formed feond subst. m. and feogendte?)- 

•) In this essay, by Part, standing alone, is always meant the Part. 
Pres., and by Periphrastic conjugation, the so called Progressive form. 



(Gen. Plnr. feo^endra iniiDieornm, snbstantird;. PmIid. CV: 10 — 
intro.duced in order to avoid tautology, as fednda stands in 

the preceding, feondas in the following line). Pre6gan, fr«6ii, 
to love (Goth, trijon) forms frednd subst m,'; freogan, freon to 
set free, liberare: Part.?; gefeohan, gefeon to rejoice: only 
gefeunde. (Ciedin. Gen. 1447. feond Part. Fm. of f eohan, feon (?) 
Greiu); fon to take I (ge)f6nde Luc. V: 10; sedn to see: seonde 
gangan, ^an has only the full form gangende; bfian: biiende 
purfan: {>earfende, but gemnnan: gemunende, etc. 

The form hiel-y-ud, instead of hsel-e-nd, twice in the 
" " 1 107: 6, 112: 1. 



The paradigm of the noun in ,end is given here, to 
facilitate the survey and eomparieon of the forms. 

Singular. Plural. 

Norn. & Voc. wealdend ' wealdend-ae 

Genit. wealdend-es wealde; 

Dat. &Instr. wealdend-e nealdei 

Accus. wealdend wealdei 

For other particulars, see noun in -end, below. 
The paradigm of the strong declension of the Parti- 
ciple Present: 

Singular. 
Masc. Femin. Neuter. 



Nom. & Voc 


wealdend-e 


wealdend-e 


Genit. 


wealdend-es 


wealdend-re 


Dat. 


wealdend-um 


wealdend-re 


Accns. 


wealdend-ne 


wealdend-e 


Inatr. 


wealdend-e 


wealdend-re 
Plural. 




Masc. 


Fem. Neuter. 




Nom. & Voc. wealdend-e 




Genit 


wealdeDd-ra 




Dat. ftluBtr. wealdend-n 




Accos. 


wealdend-e 



The strong declension ia used when the Participle is not 
preceded by the definite article or any other determinative 
of equal strength. (Comp. the weak decl.) 

Oha. 1. The old termination -n is retained BdAw. 581. 
wadn weallendn (nent. nom. pi.) md Eiodai 434 unswiciendo (femin. mom. 



sing.)- The later substitute -e is found 8^6*. 546. wado weall- 
ende (uent. nom. pi.); Homil. I: 68. acineude gebjtlu (id.). Thia Case 
itself is very rare. The femin. -e occurs more commonly. 
Bedw. 647. 650 elc. 

Obs. 2, The final -e is sometimes dropped, for ex. 
<iDBso.) Beiiw. 1106. Crisl. 140. 141. Hjnrn. Ill: 23; (fern.) Geu. 1472. 

Obs. 3, In the masc. accus. sing, the ending -e gradu- 
ally encroaches on the use of -ne. When employed ad- 
jectively, the Part,, however, almost always shows the older 

form, (-e: Ciedin. Gen.' 1081). 

Obs. 4. Instead of -um. -e is found in the dat. sing, 
masc. AS. Chron. 616 F. 937 F; Durh. Marc. V: 36. (the eomtniction. in 
all the three places, is that of (he dat. abBol.). 

Obs. 5. The weak declension, is seldom used instead 
of the strong. AS. Chron. 1C62. C. D. mid geotendao here; Hymn. VII: 
25. lifigenda God (Vooat.) After the indefinite article, the Part, 
has the strong inflection, for inst. Homil. l: 670. Locm XV: IS. 

The paradigm of the weak declension of the Parti- 
ciple Present: 

Singular. 
Masc. Femin. Neutr. 

Nom. & Vocwealdend-a wealdeiid-e weald 

Genit. wealdend-an weal'dend-an wealdend-t 

Dat ft Instr. wealdend-an wealdend-an weald 
Acciu. . wealdend-an wealdend-an weald 

, Plural. • 

Masc. Femin. Neutr. 

Nom. & Voc wealdend-an. 

Genit. wealdend-ena (?). 

■ Dat & Instr, wealdend-um. 

Accus. wealdend-an. 

The weak declension is used when the Participle is 
preceded by the definite article or by a demonstrative or 
possessive pronoun, or a personal pronoun in the genitive. 

Obs, 1. As the weak declension is sometimes em- 
ployed in place of the strong, so the reverse is not unheard 
o£, for inst. Hstth. XVI: 16. pm Ijflgendes Godes snnn; Homil. II: 356. 
Aam welwill^ndnm Gode; Matth. VII: 8. t'^^'" -cuuciendum: pnlsanti. 
These irregularities seem to belong to the adjective use of 



the Part. The common adj. also partakes of them. But 
in the genit. plural, the strong termination -ra takes the 
place 'of the weak -ena, "which, if it occurs at all, must be 
very rare. 

Obe. 2. The Partie. Present, used adjcctively, is found 
in the Comparative degree, Enigm. XLI; 87. waldendie mightier 

In many instances, a difficulty is experienced in deter- 
mining whether certain masculine words, denoting persons, 
should he considered as nouns or as participial adjectives, 
and, accordingly, he spelt with or without -e in the nom. sing. 
The lexicographers, on this point, neither agree with one 
another, nor are they always consistent with themselves. 
Compare: Grein: wigend m. (pi.—); hetend m. (pi.—, or -e); agend 
(pi. — ); wergend m. (pi. — ). Heyne'. wigend, hetend, agend, wet- 
gend: prt. prs. EttmflUer: wigend, hetend, werjend: m. Grein: 
boend m. landWende m. foldboend, -e pi. ceasterbaende pi. brimliflend m. 
mereliAende, stelidende, wteglidend, bordhiebbende, blEedagend (where Or. 
learei ont m., ha probablj legardi the word as a participiBl b3J.). Heyne: 
landbnend ptt, pra. t'oldbtiend id, ceaat«rbiiend m, brimlidend m. mere- 
Ifdend prt. prs. atBlIflend id. bordhtebbend m. bltedagead m. Ettmtiller: 
landbiend m. brimli^eud m. etc. 

The cause of the confusion is that many words are, or 
at least may, be used both as nouns and as participial adjec- 
tives. As these latter can also stand substantively, it must 
be dubious, in some cases, where the partie. may drop its 
ending; or, on the othw hand, the substantive either suffer 
the same loss or take the ending of the partie., whether the 
word was really felt to be a suhetant. or a participial adj. 
substantively used. Both .are so nearly coincident in idea, 
that, perhaps, any difference was scarcely attended to. It is 
principally with a view to consistency in fixing the gramma- 
tical forms, that the question has any interest. Sometimes 
the difficulty is removed by the occurrence of cases of un- 
doubtful distinctness, but sometimes only analogy or signifi- 
cation must decide or the matter be left undecided. 

These points seem to be cert&in: 

That the words ending in -e in the nomin. sing, are 
adjectives : hwlende Criet, nergende god etc. (ef. nergandne Crist, haien- 
dum Criste). There is no reason to omit the -e of the nom. 
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sing, in any participles adjectively used, as Gh-ein does in 
' some instances, wealdend adj. geweaMend, unless the abbreviated 
form is really to be found, aa alwaldend god. Koch is very 
inconsistent in this respeet, but Mfttzner always adds the -e. 

That the words having -end in the same case 
should be, generally, considered as substantives: se Hfelend, 
Halend Crist, nergend god, se nergind, scyppend, healdend etc. (aee below, 
Donn b -end). 

That some words which are clearly substantives, termi- 
nating in -end in the nom. sing., bave passed over, in plural, 
with regard to inflection, into the class of adjectives (gl. - 
nom. ace. -e, gen. -ra), or dropped altogether the plural end- 
ing in the nom. and ace, retaining only the naked stem. 
Por mst. wigend m. (wigendes, wi'gende, wigend, pi. wigend, wigendra, 
w^endum, w^end), wealdend {-ea, -e, — , pi. noni. aec. — ), ehtend m. • 
(pl. accua. mine ehtend perseqnentes me: Faalm. IS: 84. gen. ^htendra 
ibid. 88:' 36). Gomp. pl. accng. heora ehtendas ibid. 80: 13. 88: 20. ^i min 
Ehtend tpan: Grein) ealle sindon qui perseqniintiir me. Many WOrds, 

especially compounds, only to be found in plural, show 

forms with and without -e final, for inst. steh'dend & atelifiende, 

foldbnend & -e, hetend k -e (abont tbese, gee below adj. and doud in -end). 

Of wealdend, for inst., the full substantivic form is found 
in the prose language: wealdendas «ifr, Boeth. v. 4. 

Heyne calls such words aa wigend, agend etc., Partic. 
Present. As far as regards the singular, he is undoubtedly 
wrong, as both form and sense are substantivical ; and it is 
not likely that the words should have changed their nature 
in the plural. , 

The paradigm of the Periphrastic Conjugation, 
formed with the Participle Present (see p. 12): 
Indicative : 

Preaent; eora,.eaTt, is, 3ind(on) winnende. 
Imperfect: w»8, wsere, wibs, weron winnende. 
Pntute: boom, bist, bia, beoS winnende. 
Subjunctive: 
Present: si, sin winnende. ~: 

Infinitive : 
Present,; been winnende. 
Fotnie: beon winnende. , 
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Obs. 1. In the present, forms of bc6n, are also used 

f..ex. b». Boeth. XV. XVIII: 4. Oroa, 1: 1; 9. Homil. II; 146. — Pwlm. " 
139; 3. wesan pine earan geh^rende: fiani aurei ivte iolcDdeiites. 

Obs. 2. Id the imperf. of the ind.^ weard is some- 
times employed as an auxiliary instead of ^ks, f. ex. oros. 
V; 3: 3, Evang, Nicod. 8. ihid, 5. The signification is the same 
as that of the common form. 

Obs. 3. The imperfect not seldom stands in place of 

the pluperfect, f. inst. Oroa II: 7: 1. II: 3i 4. ill: 10: 5. IV: 11: 1, eU. 

This is a ease of no rare occurrence in the simple form also 
Cf. Oroi. TI: 2: 3. Ill: II: 10. Ill: 7i 5. Mallh. XUI: 53. 

Obs. 4. Ctedm. Geoea. 1733, wriflende aceal w«SBQ*e]ii^ be 
inereiaiDi:, egajralent to th« uam'mon fnttirc. 

Obs. 5. The infinitive present, corresponding to the 
second form of the Present (obs. 1), is found Oro». I: 9:3. Ill: 

5: 4. Ill: 7: 1. Ill: 8: 2. VI: 34: 1. ' 

Of the infin. future Koch U: p. 69 and March § 446 
quote four examples from .Alfred's translation of Bede V: 8 

(twice). Ill: 13. IV: 16. See p. 19). 

Composition. 

The Participle Present forms numerous compounds by 
combining with words of different kinds. As the noun in 
-end partakes in some of these combinations, and is, more- 
over, so nearly connected with the Part., it seems to be 
most properly treated of here. 

I. The Participle constitutes the latter part of the 
compound : 

a) with the negative particle uu- for ei. un-liflgende, nn- 
fticgende, un-acomiende. nn-witende, un-deriende, un-speoende, nn-swic- 
ende, un-forhtigende, un-berende, nn-apreotende, nn-hwearfiende, nn-for- 
gitende. 

b) with adverbs for ex, wel-willende, yfel-willende, heard- 
Bwiil- wia- lirist- deop-hycgende, wid-ferende, Jirym-waldende, efen-wes- 

_ eiidej efen-eardigende — or adjectives: cwic-lifige^de, eall-byrnende. 
-.-' ■', ,."c) with numerals: an-biiende, an-standend«, twi-hjcgende. 
Also: an-biiend. m. 

d) with substantives, in different relations: aweord- 
bereode, tond- searo-bKbbende, dream-htebbende, feorb- Bftwl-berende, ayn- 
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wjTcende, nW-hycgeniie, flTeii-freinni«tide, fold-hrerende, eorii-boende, flet- 
sittende, feld-gangende, lyft-fle6gend«, burhaittende, ffr-smeortende, cniht- 
wesende, etc. Many of these are used substantively, and may 
be nouns, as are gar-sweord-raud -lind-wigend. This combination 
. belongs principally* to the poetic language. 

II. The Participle constitutes the former part of the 
compound: _' ' 

a) with -He- These words are exceedingly numerous, 
especially with the negative an- prefixed to them, and multiply 
with the time. In Be6wu!f and Genesis no instance occurs. Ex.: 
gewitendlic ttanBitory, (imjateorigeGdlic (imjperishable, getacmgeudllo 
typical, gejrealdendlic, fearfend-lic, tryramend-lic comforting, fleogend-lic 
volatile, parhwuniend-lic, anSrowi end-lie impassible, tbat cannot snffer, 
(iiii)ge]Mabtend-1ic (in)cotisiderate. 

■ Obs. The Participle present in this combination has 
very frequently a passive sense, so that the signification of 
the compound corresponds to that of the Latin derivative 
adjective on -ilis or -bilis (utilis, credibiKB). The negative 
particle un- is most often prefixed. Sometimes the single 
Part, with un- is used in the same meaning as the more 
common compound in -lie. Examples: awyrgend-lic detestable, 
aberend-lic bearable, an-aberende k uii-aberend-lic un-bearable, un-aaecg- 
ende & (iiD-)a3ecgend-lic (uD-)speakable, un-astyriende & nn-astjiiend-L'c 
inunovftble, on-oferwinnende & nn-oferwinnend-lic, un-itellend-lio, her- 
igend-lic praiseworthy, lieend-lic agreeable, ondredend-lic terrible, hsebb- 
end-lic fit, proper. 

It seems that the frequency of this form has caused a 
d to be added to some passive participles combined with 
-lie: un-ofprwnnnend-lic unconqnerable {= Bn-pfervrnnnen-lic), foraewend- 
lic contemptible. The'passive part, with -lie is also very common 
and sometimes both Participles are to be^ found in the same 
sense, for inst. un-aljfend-lic & un-alyfed-lio unallowable, unlawfal; 
on-oferswiflend-lic & uo-oferswiied-lic unconquerable. 

The derivative sufBx -neaa is sometimes added to the 
Participle, f. ex. gewitend-ness departure, nnberend-ness sterility, wel- 
yfel-willend-nesB. There may be other combinations of the 
Partic. which have not been met with in the preparation of 
this essay. 



.V Google. 



Finally, it ought to be remarkied that the gerandial form 

-ende {-ande) is found several times, instead of -enne {-anne), 
in the l^te mscr. F. of the AS. Chronicle. Coman Criat to 
wnrdiende 2. Her Nero agftnn to ricaiende W. Patrioma wsa asend 
to bodiande falliht 430. (to bodianne fuUuht E); to amyrrende 10*8. 
(to amyrrenne E). Cf. 604. 669. 694. This form haa, as yet, no con- 
nexion, except that of an external resemblance, with those 
discussed in this part of the essay. But, nevertheless, it 
claims, no little interest as being probably the first symptom 
of the assimilating process referred to in the introduction. 



Syntax. 



The Participle Present is used- to .form, together with 
the various parts of the auxiliary verbs wesan and beon, that 
periphrastic conjugation which is commonly called the Pro- 
gressive form, and the characteristic of which is that it. 
. denotes an action as being in progress at a certain time, 
present, future, or past. It differs in this from the correspond- 
ing simple forms, which represent the action merely S8 a 
fact, that takes,- will take, or has taken place. Being the 
adjective form of the verb, the Part. Present naturally has 
in its character a shade of permanence and durability, that 
does not belong to the rest of the verb. Accordingly, though 
actions put in' the simple forms also must be considered to 
occupy some space of time and the two forms may not un- 
frequently be interchanged, without in&inging the sense of 
the passage, there will however be found to exist a percept- 
ible distinction between their several ways of giving -the 
same idea. This distinction may be greater or less in par- 
ticular cases, bat it is seldom quit« effaced. By using a t^ise 
of this periphrastic conjugation, the speaker, mentally enter- 



tDg into tiie very time of events, describes the action as 
going on, as continuing; whereas, if choosing the simple 
form, he would take no notice of it &o'm that point of tiew, 
but mention it as a fact only. 

a) The Progressive form occurs very irequentty in prin- 
cipal sentences as well as in alt kinds of subordinate clanses. 
The most common tense is the imporfect; the future and 
the infinitive are rather scarce. 

The time to which the action is to be referred is some- 
times expressed, by a separate clause, an adverb, or adverbial 
phrase; sometimes it is understood, being then -either the 
present time, or that of the circumstances related in connexion 
with the action, or any time whatever, as in general expres- 
sions, (cf. Obs. 2). 

b) The Progressive form is often coordinate with the 
simple one, each retaining its own peculiar siguification. Of 
the two actions, thus expressed, one is considered as taking 
place at once and then being at an end, the other as continu- 
ing for some time. 

o) This sense of continuance, tiie origin of which has 
been referred to above, sometimes comes out more distinctly, 
aa for inst., where a certain period of time is indicated, du- 
ring which the action is in progress, and even more especially 
in such sentences as are followed by adverbial clauses staf^ 
ing the final point of time, or the purposed result, until which 
the action is thought to last. 

d) Even the idea of repetition is not foreign to this 
conjugation. 

e) Buf there is one usage of the periphrastic conjuga- 
tion in AS: seemingly contrary to its inherent nature, viz. 
where it stands to denote an action that, according to the 
strictly logical connexion of the passage, is only just begin- 
ning. However, on closer examining this singularity of the 
AS. idionil, much of its contradictory character is cleared 
away. Instead of simply stating that such and such an ac- 
tion begins, by a liveliness of conception it anticipates time, 
and passing over the opening moment, represents the action 
as already in progress. This logical hiatus is more or less 
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I'elt, according to the different degree of weight attached' to 
the commencement of the action. 

It has heen remarked already that the sense of a pas- 
sage sometinies allows of an almost indiscriminate choice 
between the periphraatic form and the simple one. Some 
such instances, are pointed out, in the following examples. 
There may even be found cases where the latter form may 
be thoaght more appropriate than the former, which baa ne- 
vertheless, from some reason or other, been employed {see 
some of the examples e). But such offences against the 
rules of logical gralnmar are to be met with in everj- language 
and even in the works of writers generally accurate and cor- 
rect. The train of individual thought is too varied and im- 
plicated always to conform to the abstract precepts of syn- 
tactical systems. And in an uncultured language, the literary 
style of which is just forming, improprieties of this kind are, 
of course, still less surprising. The diction of its writers 
naturally partakes, to a considerable extent, of the inexact- 
ness and circumstantiality of the common colloquial language, 
a) Atol leglieca ehtende wss... dugufle and geogode: tbe (eufiil 
dtmoD pccKcntcd noble u well as jouthrul mea. Bed*. 159. |>a fandode 
fordwesid acipes hwader aincende aieflod pi gyt wiere; tben thu fore- 
part of the ship explored whether the seadood were jet siukiug. CeeAm. Gen. 
1437. Nies tenig |ib giet engei geworden..., pa |>u jereat wiere... set- 
tende pas sidan geseeaft: No angel yet eiisted. when thou wMt flrsi sellling 
this vide creation. Cjrnew. Crist. 356. pa ptet mod pi [tillic sir cweAende 
wtea and (lie leod aingende wtea, ae Wisdom |iii and seo Gesceadwisnes 

him... on locodon: while the mind vas telling unch griefs and singing this 
sang. Wisdom and Resson were looking at hei. Boeth. V; 1. Mid {lam t>euw- 
um ic eoin ealne poae heofon ynibhweorfende: together with these 
aenanla I am soaring round the whole heaieti. ihid. Vll. 3. Ealle t>a t>e OS 
Me tiimin libbende Wierou on eordan: all who lived on tihe earth at hii 
lime. ihid. XVI: 4. And hii Hanna an man w^a anwaldea girnende: 
was yearning for power, Oroa. Introd. IV: 5: 2. p. 11. T6-eacan |)am he hiai 
WKB awijie ondriedende. {>iet him his fynd wieron (efter fyligende: 
beaidea, he was lery mnch afraid that bis enemieB were foliowClig him. Oroa, 

11; 5: 7.- Eio Oa, seo cweu Dameris,..., {lencende w»s, hii bed hit 
gewrecan mjhte: ahe was thinking how she might-aienge it. Oroa. II: 4: 8, 
God gyt settende is and wendende lelce anwaldas and lelc rice to 
his willatl: God is yet now settling and changing all empirea and each king- 
dom according to hia will. Oroa II: 1; 6. MgpeT ge Roma aylf, ge byre 
^nweald ia ma hreoaende for ealddome t>onDe of fenigea cyningea 

niede: Both Kome and her empire are hlliug from age rather tban by the 
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violeDo ofan; king, ibid. 11: 4:7. Hii Sicilia leode wteron him betweon- 
um winnende. ibid. Introd. II; 7. pag. 10. Cf, Hii TeleBCi and Ciaraafi 
pa leode him betweonum wtmnon. ibid. I: 4. II: 4. Sume men secgan 
{ist Nilas sie east yruende on |iEet sand: some say that the Si\e ruDi to 
tlie e»at_oii Ihe Btnd. ibid. I: 1: 9. (not very different from tbe simple form). 

iKiDne pi Lapithi gesawon Thesali pst folc of biora boreau beon 

feohtende wid hi; when (he L. xiw the people of Thessnly fighting ud tbeii' 
horses against them. ibid. I: 9: 3. Oeornur we woldon, cned Orosias, 
iowra Romanabisnjorab'eon forsn^iendc jionne aeegende; Wb would, 
w;a O,, more willioglj be eilent aboat the ehame of jou Romaus, than 
speak of it. ibid. Ill: 8: 2. (Orosii Hiatoria Lib. 111. cap. XV. Haverm. p. 
179. Quid de eiaggeraoda bnjua f[jedi9sioii foederis macula laborem, qui taeere 
lUBluiaBem?) Cf. ibid. Ill: 5: 4. Nii ic (i^ses Alesandrea her gemyndgadc. 
ay/xS Orosiua, n6 ic wills eac fttes msran Alexandres gemunende 
beon: having naw nientiooed this A,, says 0., I will also call to mind tbe 
great A, ihid- III: 7: 1. (OroBii Hist. Lib. Ill, cap. XI. Havarin. p. 167. 
AleiaLdri istius mentione eommonitna, de Philippo . . .. qui Alej, luagnnm ge- 
nuit,... cotligam). Cf.; myndgiend wsere. Beow. 1106. — See Obs. 1 — . 
And by 6a, ander diem j>e he him on wiunnende niea, wiirdon gerade 

wig-cr^efta: WbilsC he was fighting with them, tbey became skilful in the arts 
of war. Oroi, I: 3: I. MordooiuB Xetsis t>egn forl^t }>a scipa, pe by on 
feetende w^roo, aad for...: MardoDina, general of Xeries, left the, ships, 
in which they sailed, and marched, ibid. 11: 5: 8. Heora an wsts Claudius 
haten, ae him wiee onteonde ealdordom ofer Jia odrc, jieah hi him {ties 
ga^iafiende nxron, ac wi3 hine winnende wmron, 66 Oone fyrat 
pe hi same tfl him gecyrdon, snroe noldon: Que of ihem was named CI., 
who wished to lake to himself power ofer the others, [hough Ihej would not 
grant it, bat strore agaiDst him, tilt same of them tnrncd to him and some 
would vol. ibid. II: 6; 4. |>iet pi ae gionga cyning . . , wenende wies, 
t)ffit by }>aDon fleonde Wteron: the young king therefore thought Ihat they 
were Seeiug. ihid. II; 4: 8. Hio, mid |iam healfau diele. beforan ]>am 
cyninge fatende wiea, swylce heo fleonde wcere. oil hio bine gelndde 
on an mycel sited, aod.se healfa dsel wies Cimse (efterfyligen^e: 
She, with one half (of the army), went before *lhe king, as if she were fleeing, 
until she had led him into s great pliuii, and tbe other half followed after C. ibid. 

II: 4: 8. And hi healfe aspeonon LGecedemonie him on fultum, and healfe 
Athenienses, Creea jieoda, J>e ter letgjedere wifi Perse winnende waron; 
Half of them dren over the L. to help them, and the other half tbe Ath., 
jieople of Greece, who had formerly fought together against the Persiaus. ibid. 

II: 7: 1. (Oba. = Ploperieci.) On |)are stowe was Wihtred aittende 
Cantware-king. AS. Chron. 694. F. (a later insertion). Cf. ihid. 1052. D. 
py eabtodan geare pies pe heo Mvrona anwald mid riht hlafofd-dime 
bealdende wa;B. The eighth year of her hating rule and right over the 
Mercians. AS. Chron, 918. B. C. D. Se Ilalga Gaat is afre forOatiepp-. 
ende of de and of flinum Bearnts: the Holy Ghost is ever proceeding from 
Thee and Thy Son. <£lfr. Homil. I: 464. Efae daSa se apoatol (tas tare 
sprecende wws, 8a beer sora wuduwe hira snna lie t6 hebjrgenne: 
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Bahald, while tbe apoitle wu speikiag Ibis lectnn, ■ oertuD widow bore her 
■on to be baried. ibid. I; 66. He dihte phne pistol to . . . and td eaUQtn 
{lam mcedenlicum werode. |ie Mm mid drohtnigende w»Ton, t>i>a cwefi- 
ende: He compared [fats epistle to all the mnidenlj company who were living 
with them, Ihas asjing. ibid. I: 436. For nahte bid geteald ane; gearos 
lust, {isr dar ae swearta dead onsigende biJt: Aa nHDgfal it connted one 
jeii'a plenanre, where iwarl death it impeDding. ibid, II: 146. 1*^ weaifi 
pKt halige lie hal on eordan gemet. gesundful lii^ende, snilce he slap- 
ende iriere: Then the holy corpse noa found lying whole and aanud in the 
eaHh. as it he were aleaping ibid. II: 152. Twti beod st cweorne giind- 
ende: Duae moleale* (int. eront) in mala. Mitth. XXIV: 41. Lneaa XVIII: 
35.. And ^a befeide se Heelend eaJle Qalileam, lerende on beora gesomn- 
utiguin, aud he vrxs bodigende godepel {ikb rices and btelende »lce 
tidle: Et circnibat Jesm tolam Galileani, dacena in sjnagogis eornm, et pne- 
dicana efangelium ragni et sanans omnem langoorem. ihid. IV: 33. Cf. IX: 35. 

FoT{>an hig wieron gedrehte, and licgeude Ewa swa sceap |>e hjTde 

nabbafi: quia ersnC veiBli et jacentes aicot oiea non habentea pastorem. ibid. 

iX: 36. I>ier wieron snine of pam bocerum aittende aed on heota 
heortmn {lencende: Eraut antem illic qnidam de aeribis aedentea et cogitan- 
,tea in cordibos anil. Hare. 11:6. And heofenea ateonan-beoA feallende 
and bedd aat;rode {la msgenn, t>e on heofenam synd: et atelln coeli erunt 
deeidentea. et lirtutea quce in coelis aont,' moiebnntDr. ihid. XIII: 2b, (Gr.: 
foormt ixnlntortii — naliv&i^ooi'rtH). Sufllice ic secge eow Jitet sume 
synd her. wuniende, pe deafl ne onbyrgaS: Amen dico eofais quia aoat 
qnidam de htc atantibna {= Gr.) qui oon gustafaunt mortem, ifaid. IX: 1. Heonoil' 
ford flO byst men gef6nde:,ei hoc jam homines eris oapiena. Lneae V: 10, 
Ct. ibid. XIX: 17. I: 20. Adam wies pa EyOer afellende and pBaHtel- 
endea cneow OjaBende; Adam then fell down and kissed the koeea of Je- 
ans. Eraogel. Nicodemi 30. (Matiner''s Graiamar II: 1. p. 53). Se rynel... 
weard Jiam Hsleude geeadmedende; the messenger prnstrated himielf 
before Jesns. ibid. 5 (p. 54) (in the last two ei. rery like the simple form). 

, b) Gnffittas comon ofer eatl pxt la&d . . ., and legdsr ge pa men ge 
da njteno □uablinendlice piniende wieron: gnats came over all the land 
and gaie endless pain to men and beuta. Oroa. I: 7: 1. pi forwurdoD sreat 
pe him on ofon wsran, and aidflan pat Wer fok w»ran awa awifle 
sleande, swa by faim acildan aceoldon: those who were upon Ihem (=:^ the 
elephants) were Srit destroyed and tben Ihey killed man; of the other people, 
whom they shonld have shielded, ibid. IV: 1; 4. Seo corps tobnrst and 
paaon up w^a byrnende ffr wiA pies heofones: the earth barat asnndtr 
and fire flamed np thence towards the heaien. ibid. V: 10: 1, Hie to anmu 

geoierdon and wid Eogbryht Weat-Seaina cyning winnende waron: 
Ch'ey nnifed together, and made war Dfon Ecgb. AS. Chron. 8^. A— G. 
And pf geare Healfdene Nordan-humbra lond gedtelde and syppan erg- 
ende wsron and hiera tilgende: that year H. apportioned the lands of N. 
and they thenceforth continued ploughing and tilling tfaem. ibid. 876 A, B. CD. 
£. G. On fiaaum geare com Aniaf and Swegen to Lnnden-byrig and hi 
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t>B on pa bnruh fieEtlice feohtende wceron 'and eac lii raid f^ 
ontendon vroldan: This year A. and S. came to LoDdon and fought stoacly 
against the town and alaa tried to a«t fire to it. ibid. 991 C. D. £. F. Cf. 
1001 C. D. E. F. Namoti him liora and ridon awa wide Bwa hi woldon 
and nnaseogendlic yfel wyrcgende wssion. ibid. 994 C. D. E. F. And 
Jtemhte set Sam forman gedelfe awegde nt ormtete wyllBprinp, and mid 
micclum streame forfliyrneiide wees: and atraightwsys. at the first dig- 
ging, an imtnenBo wcUspriiig, sounded out, and ran forth in a great slmam. lElfr. 
Horn. I: 56S. J>i3 siAdon pa domas Jie ee ^Imihtiga God self spriec- ' 
ende nss to Moyse and him behead to heaMenne: These are the laws 
whiob the Almigbt,! God himself apoke anto H. and cDminanded htm Co keep. 

Alfred's liawi. Inti'od. 49. Drihten wcea sprecende [tas word to Moyse and 
cwiefi. ibid. 4. Ac birt him reordiende rodera waldend. ece dtihten 
ofer ealle gecwyd: bat the Ruler o( Heareas will speak tn them, tbts Etemal 
Lord will sa; unto all. Crist and SaUn. 637. (In the two last eiamples the 
difTurence from the simple fbrms seems to be leu impartaot. Cf, also- Obs. S 
pag. 20). ■ , - 

c) Aia ])inQm fader and |iinre meddei .. .. {Hetpu sie ^i lenir libK 
ende on eordan; Honoar thy hther and thy mother, that thou mayst be thi; 
longer living on earth. Alfred's Laws. lutrod. 4. Hn ne witon we Jptet ealle 
men lichomlice swelta]) a,nd |)eah seo aawl biA libbende: Don'i we know 
that all men die bodily and yet the soiU coutinnes to live. Bbeth. XVllI: 4. 

Sameramia Jiset ylce gewin twa and feowertig wintra wiea dreogr 

ende: S. esrried on the same war for 42 years. Oros. I: %. 2. Ealne pone 
dsg Wietoti ^et )iafiende op niht: all that day they bore it until niglii. 
ibid. V: T: 2. And forJioD [le he pcet god forl^t, . . ., and wyrse g-ece^, 
hit Qod syptian langsumlice wrcecende wkm because he forsook the good 
and chase the vtoiae, God long punished it. ibid. II: 1: 1. And pxt lange 
donde wieron, ter piet folc wiste...: They long continued doing so, be- 
fore (tie people knew. ibid. Ill: 6: 3. .^fter pam pe Rome burh getiaibred 
w»a V hiind wintrnm and L, wsa geendad pat aftere Pnnica gewinn 
and B^mBiia, pet by dreogende w^tan Xmi winter: Fite hundred 
and fifty years after the city of Rome was built, (he second war of the Car- 
thaginians and (be Romans was ended, which (bey tad carried dd for 14 years, 
ibid. IV: II: I. (Obe. Plnperf.) Pleonde wferon Elamitama aldor- 
dnguiie..., 66 piet hie Damasco unfeor wieron: the chief nobles of (te 
Elamites continned fieeing, nntil they were not tar from D. Ctedm. Gen. 3080. 

WriSendesoeal ni«g9e pinre monrim wesan. ob piet fromcynne folde 
weorded, peodland monig, pine gefylled: the uumbcr of thy race shall be 
increaiing, uatil (he earth, many great lands, shall be filled with thy progeny. 
ibid. 1762. On pam fleame wearfl an Ueriatnses pegen pam oprnm to 
lange jefterfylgende. 63 man hia hors under himofsceat: In the Bight, 
a soldier of V'a continued to pursne the others too long, till they shot his horse 
under him. Oros. V; 2: 3. Perseus on Bi deode winnende wies. op hi 
him geh^rsume wteron: P. continned to war against these jieople until (hey 



tabmitted to htm. Ibid. I; 8: 3. Cf. Hi wnnnon, 66. ibid. II: 7: 2. Ill: 
7: 7. He him bebead, [itet h; [lEet land hergi'ende w»roii, 66 psth; 
hit aweston: be told tbem that tbe^ ehanld oontinae to pilltt^e the land til) 
they bud laid it wute. ibid. Ill: 7: 5. Hie ealle on pone cyning weron 
feobtende, 6pt)st Me hioe otsliegenne beefdon: Ihey all continued fi^htin; 
BgaiDat tbe king natil they bad slain bim. A.S. Cbron. 755. &.. B. C. D. £■ 
G. (a laler inaertion: editor's note). Hie aimle feobtende Wferan, 66 bie 
ealle liegon. 'ibidem. Cf. ibid. p. 339; aS. Chr. S71. A— Q. 

d) He bfed bi eac pEet hy gemnndon |i>Era ealdena tre^wa; and bf 
biddende wsb {itet h; from Xerse... awende: Tbemistodea also begjted 
the laninna to remembsr the old faith, nnd beaaaght Ibtm to tbrn froin X. 
Oroa. H: 6: 6. Cf. ibid. IV; 10: 12. V: 9: 2. Hi mid nanum jtinge ne 
mihtan gesemede wyrdan, ler Jiara Uomana wif mid hiora cildnm jrn- 
ende ireeraii gemting 6xm gefe6hte, and hyra ftederam weeron to f^t- 
mn feallende and biddende, ptet bi... piea gewinnes sumne ende 

gedyden: the;: conid, by no means, be reconciled, nntil the wivca of the Ro- 
mana. with their children, ran into the battle and falling at the feet of their 
falhera, prayed that they woold make an end o( the war. ibid. II: 2: 1, .^Ic 
W(es ahaiende and frinende »ft«r his frjnd: every one was askln; and 
luqniring, after hij frienda. ibid. IV: 5: 1. fa aceoldoB on simbel beon 
winnende pier hit ponnc pearf wees: These were to be waging war, where- 
e*er it was needfnl ibid. VI: 24: 1 (this notice haa h«n added by Alfred; 
nothing correaponding la to be fnnnd in the original). And of pam geweorce 
was winnende wid pono here: from tbia fortress from time to time he 
fonght againat the army. AS. Chron. 878. A. B. C. D. E. G. Gelomlice 

WEBB he ut of pum mynstre gongende, hwilnnt he w^s on horse sitt- 
ende ac oftor on his fotnm gongende. Alfred. Beda IV: 37 (Koch'a 
grammar II. p. 63). 

e^ 8e mijia wjiS fordrifen foran. . ., peet Beo ea'bid flowende ofer 
e&U Egfpta land: the river at the month is ao driren back by the Iforthem 
vinda that it flowi otct all the land of Egypt. Oroa. I: 1:' 9. pa pa Perse 
pat gesawon, peet him Aa fr»nhugan, pe hi betst getre6wodon p^t him 
sceolde sige gefeohtan, hi sylfe eac fleonde w»ron: When the Persians 
. saw that thoee were leaving tbem, on whom they meat trnsled to gain Ifae vic- 
tory, they themselves fled. Ibid. II; 5: 7. J)a aona of dam gefedhte wmb 
iper fBfter fylgende: Then that war was soon after followed by another. 
Oroa. I: 11: 3. And hie late on geare to pam gecirdon pEGt hie wid pone 
here winnende Wiernn: and late in the year they ^solved tbat they wonid 
fight againat the army. AS.'chton. 867. A. B. C. D.' E. 0. 

Obs, 1. Koch (Gkaininar 11. p. 59) gives some exam- 
ples of the use of the Part. Present 'with the infln. beon as 
an equivalent to the Latin active infin. future. Another 
is quoted by March § 445: 4. They are all taken &oin king 
.^lUred's version of Bede's Ecclesiastieal History of the Ang- 
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les. HaviDg been unable to procure this work to examine 
further into the matter, I merely transcribe the examples of 
Koch and March, fone sylfan rim wintra hine habbendo beon, 

ofte he «t fore-Bsde: qnem le DDmeram atmoigni fuisgs hnbiturum, ipsejam- 
dndnm preedieere solebat. Beds 5: 8. Ic getireowige me onfonde beon: 
me iccflptDram eau canfido. ibid. 3: 13. Dead, [inrh ^one hi ne tweodon 
f^rende be^D to (tain ecaa life: mora per qsam se ad Titaia perpelDam 
non dnbitsnt ease trsnaitDroa, ibid. 4: Iti. Ongeal;^ bine habbende beon: 
M fniaiB habitnrBDi. ibid. 6: 8. It i's easily Seen, at the first glance, 
liiat in translating Bede, .-Elfred has proceeded in an alto- 
gether different manner from that used with regard to Oro- 
' sius and Boethius. .The parts of the venerable ecclesiastic's 
history which, he converted into his ow;i tongue, he appears 
to have treated with a conscientious fidelity and a great en- 
deavour at literal correspondence, only to be equalled by the 
minute exactness of the translation of the (gospels. Thus 
his style has been infiuenced here, and probably not little, . 
by the Latin original. This remark applies in the first place 
to his em'ploying o( the accus. cum inf. after such verbs as 
fore-aei^an and.''getre6wlgan and of the infin. after tweogan; but 
it may be extended also, in some degree, to the above-men- 
tioned use of the periphrastic infinitive. Certainly there is 
little in the nature of the form at variance with tiiis use of it. 
(Cf. Koch U: §§ 83. 84. 85.) But the fact is, and this should 
be observed, that it was not employed, in general, in this 
sense, probably because the syntactical constructions in which 
it would have been adopted, were rather uncongenial to the 
language and never gained much ground where its form 
was unrestricted by foreign influence. March (§ 177) consi- 
ders the periphr. inf. composed of the Part. Pres, and beon 
to be always future. That such is not the case, is decidedly 
proved by Oroa. I: 9: 2. Gesawon Thesali pset folc beon feohtende. 
The other passages where this infin. occurs, all found in 
Orosius (see p. 15. 18.), have the infin. following after ttie 
verbs willan or scnlan, and, on that account, might be regarded 
as constituting an intennediate link between the case of 
Oros. I: 9: 2. and those quoted from Bede. For although 
these verbs govern elsewhere the common infin. pres., it 
must not be overlooked that, by their idea, they refer to the 
action of the infin. &b something future. However, this fa- 
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tural notion by no means juatifiesa classifying of the follow- 
ing periphrast. inf. as infin. fiiture. 

An analogous, instance of the use of the indicative is 
cited by Koch (II: p. 63), from the Durham book (see Koch 
I: p. 10), Calie Jione ic drintende beom: calicem qunn ego bibiturus 

anm. Mstlh. SX: 32. Gr.; 16 noi^piw S iy-i /lilh,! nlta*. This pas- 
sage, in Thorpe's edition, is thus rendered: Mage gjt drincan 
lione calic |>e ic to drincanoe hEebbe. Confer with this LnoajIX:31. 
Siedon his gewitendneMe pe he to gefyllene wbes in Hierasalem: dicebant 
ciceBsum ejus qo«m complelnrus erat in J. 'Ektyov ifjv Itoiat aiicou ^ 
IfukXi jiitipow. Job. T; 15. . Se pe to cumenne ys aftefme, wiee geword- 
en beforan me: Qai post me veutarae est. ante me fact ub eat. '0 onUsm ftov 
i^jutvof l/iit^na&ir /lou yi/ortr. Matth. XI: 14. He ys Helias {le to cum- 
enne js: qui ventnriia eat — o fUllMv ?e^(r7*(», Cf. ibid. XI: 3. Such 

instances, combined with the fact that the AS. periphr, future 
indie, is nowhere in the Gospels (viz. Thorpe's edit.) found 
equivalent to the Latin classical form (faciurus sum), but al- 
ways to the later (faeiens ero), tend to prove, that there was 
on the part of the translator a consciousness of the difference* 
of the two Latin forms and a desire to make a- distinction 
between them in^is own language. 

Obs. 2. The usfe of the periphrastic imperfect to in- 
troduce the words of a person deserves some attention. This 
form is employed not only when the words are given in 
connexion with a narrative in the past tense, but sometimea 
even when they are independently cited as containing an 
author's thoughts and opinions, which are, in fact, alike pre- 
sent to all times in his works. Thus we find not only: Swa 
se secg hwata secgende was laflra spella: Thus the bold warrior spoke 
QDWcicome worda. Bedw. 3028. Ac he (= Leonidas) pas w»3 spreooende, 
geomriende: but he ibua spoke, lamenting. Oros. II: 5: 4, but also: H6 
Orosius viiea sprecende jmbe |ia feower anwaldas dara feower heafod- 
rica Iiisses middangeardes : What Or. aaja abont the jiowera of the four obief 
empires of thia world. Oraa. tatrod. VI: 1. p. 13. From (l^m losepe 86lll- 
peius, so htejieiia scop, and his cniht Inetinus wieran dus singender 
Of thia Joseph, Pumpejus, the heathen bard, and his foUoner J. tboa say . ibid. 

1: 5: 1. And tor psm wole, po on pKt land tiecom, ae Bcdp was secg- 
ende pset Egjpti adrifen Mojses lit mid hys leodnm. ibid. Cf. the 
correapouding simple form. Da stede he Sompeiua, Jiiet he losepe 
{i£er dry-CTteftas geteomode: P. alio says that he (^= Joaeph) learned tb«n 
the arts of magic, ibid. And be s»de, ]Het...: and be taja that. ibid. 
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Fordon Djs ne fms |>earf, cwieA OroEins, to eecgenne, forSon hit langsnm 

is...: Therefore 1 used not relate it, 8Bp Or08in<i, EHmanie . . . ibid. 1: 11: 1 

Rndoiieii. The present tense is, of course, also employed. 
Geornor we woldon, ewefl Orosius...: i wonld rather, B»yi Oroaius. ibid. 
Ill: 8: 2 and oft. 



II. 

• I. The Participle Preseot is eominonly eioployed in 

AS., referring appositionally to the subject of the sen- 
tence, to express an action which modifies and determines 
that of the predicate verb. The nature of the determinations 
brought in by the Participle in particular cases is almost as 
vfuied and many-sided as the relations in which two actions 
can be put to each other. Systematically, they may perhaps 
be reduced to the following heads, riz. manner, means, time, 
cause and concession; but, in fact, they' are constantly inter- 
mixing and running into each other. 

The degree of logical independence belonging to the 
Participle with regard to the verb finite of the sentence, is, 
of cohrse, closely connected with the^ character of their rela- 
tions. Thus it varies considerably. Pronn being in some 
cases a mere supplementary definition of the predicate, al- 
most identical with it in its idea and coincident as to time, 
the Participle rises through an uninterrupted series of transi- 
tions to the equivalence of a separate clause. It may be 
observed, in this respect, that when the Part, and the verb 
finite are separated by determinations, belonging to either or 
to each of them, the notions conveyed are in general more 
detached and independent; whereas, when they gtand close 
to each other, their sense is more blended. 

The action of the Participle is, in general, to be con- 
sidered as contemporary with that of the verb finite; How- ■ 
ever, it is sometimes precedent or even subsequent. In 
■the Gospels a Latin and AS. Participle Present is not sel- 
dom found to correspond with a partic. aorist of the richer 
and more accurate Greek, the two former languages, with a 
disregard of the exact distinction of time, supplying their 
want of the preterite form by straining the use of the pre- 
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sent. When precedenfin time, the Part, is generally placed 
before the predicate, bat not always. 

The Participle is used, in the manner now discussed, 
both with intransitive and transitive verbs. 

A. C«MlitBed 1b u esscBtUllj depeident rclatUn. 

a. With intTansitlTe verbs. 

a) The Part, modifies verbs expressing a general motion 
(cnm^n, faran, hweorfan),' by indicating the specific manner 
of moving, b) It is employed with verbs signifying motion 
(gangan. fleogan, feallan, caman etc.) or rest (standan, aitt- 
an, bidan, [lurhwaiiian etc.) to denote, in more or less close 
connexion, some concomitant action or state, c) And besides, 
it is- found in difi'erent relations, determining intransitive 
verba of various kinds. 

a) Se draca nalles after Ijfte lacende bwearf middel-nihtom : the 
dTBgon did not »t ill go sportiag tbrongh the lir at mid'DJglit. Bedw. 283S. 
Swa scrifiende gesceapum • hweorfaA gleomen gumeua geond gru&da 
fela; Thna the glcemen of men. by the bent of their natare, irandar raviag 
through many lands. Wida. 135. Danaus on Ai^e p«t land fleonde 
becora: S. fled Inio the coDnliyofA. Oroa. I: 8: 1. Hi foran bwearfiende 
geond piet westen: Ihey vreot wandering sboat the dsaert. ibid. VI:j 31: 3. 
And ateorr^n foron swifle ecotygende: atari were seen to shoot rapidly. 
AS. ChroD. 744. D. E. |>ii com SiEt stsppende sum unciid cempa: 
Then came tbere walking an DnkDown warrior. Homi). 1: 452. And deer COIQ 

6i fle6gende Godes engel sciuende swa swa sDime. ibid. T: 466. Him 
com da ridende to sum arwurSc ridda, sitt«Qde an snaw-hwitnm horse. . 
ibid. 11: 154. Hi Oa ferdon ford-sidigende: They then went on jonraey- 
ing. ibid. II: 140. pa com ee6 sx fserUce sw^gende: Then came the 
aea aoddeolj aouodiag l=- raahing on with roaring), ibid. I; 566. ©a com 

GO H^lend ymbe [loDe feuAlian hait-cred to hym, ofer pa sx gangende: 

qasrta aatem vigiHa noctia lenit ad eoa BmbalaiiB soper mare. Matth. XIV: 25. 

Cf. Marc. VI: 48. And gangende af Jam burgnm l)yder ninon: et pe- 
deatrea de oivitatibna concnrreraiit illnc. Marc. VI: 33 (Gr. ailf/ avriigaumi). 
And big efateude comon: ill Tenernnt festintntea. Loo. IIi 16. ponne 
pmt micel stan wealwiende of |)am heaban munte on innan (pone 
br6c) fealfl: when a large atone fa]ta rolling from the high moantaia into the 
brook. Boeth. VI. 

b) Gewat |>]i byrnende gebogen scridan; be eame adianiiing, bnming, 
bent together. Briiw. 2569. Gif he WEBCceude wcaid onfunde buan on 
beoTge: if he fonnd the guardian dwell waking in the mDont. ibid. 2841. 
He wieccende bad beadwa gepinges: he awaited, waking, the battle- 
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meetiDg. ibid. 708. Cf. 1S68. Ful oft of J)&m beiipe hwinende fleag 
giellende gar on grome-^eode: full oft fracD that band the jelling ihaft 
flew whiniog aa e, haatile nation. Wids. 127. Sceolde forht monlg 
blacbleor ides bifiende gan on fteiudesfeeOm:^auj a fearfnl iiale-cheeked 
woman most go trtmbling to a atrangcr'a embrace. Ctedm. Genoa, 1970. 
We in carcenie aittaA sergende sunnan wiisi6: we eit iu prlaon gorrow- 
iag dnring tbe wbole da;. Cfnew, Criat. 36. Ac meahtest I)e gtin singende 
pone ealdan cwido pe mon gefym sang: bot than mighteat go along aing- 
ing that oJd aafing which people aaog formerlj. Boeth. XIV; 3. H; ponne 
foran w^dende sgder ^e for ^tea flexes bryne go.. .: the elephaoU then ran 
abont raging both &om the barning of the flu and . . Oraa. ]V: 1; 4, 'pi 
• gecjrdon {>a b^rdas ongeao nuldrigende and beiigende God: then 
the (hepherda retnrned glorif;ing and praiaing God. Homil. I: 32. Cf. f>a 

gewendon ham Jis hjrdaa God wuldriende and herlendo. Inc. II: 20. 
{<a se nAwita . . feoll to lobannea fotum, gel^fende on Qod: Then tbe 
philoaopher fell at the feet of John, believing in God. Homil. I: 62. Hi ealle 
aamod blissigende to mart^dome onetton: the;. all togetbor njoicing' 
haateocd to martjrdom. ibid, I: 564. And micei menigu stod on pare s>b- 
straude, w^pende and biddecde pone ,£Imibtigan, pset hi moston . . 
ibid, Qa fyligdon byin,twegeD blinde, hrjmende and cwepende:' 
secDti annt enm doo cnoi, climaDtet ct dicentei. Mattb, IX: 27. Se anclieiia 
gast...gfBd geond drige stowa, secende reste: immnndua spiritns am- 
bnlat per loea arida, qoacreot reqniem. ibid. XII: 43, {>a geneal^iiton hjm 
to Farissei, bjne costigende, and cwtedon: Et acceiaerant ad eam Phari- 
saei tenlautet enm et dieentes. ibid. XIX: 3, Sdfl ic eow secge, . , ., pst ge 
Bittad ofer twelf setl, d^mende twelf miegpj, lerabel: Amen dico robia 
((Dod Toa aedeatia snpet dnodecim wdea, jndiciDtei tribos I. ibid, XIX: 38. 
Sofllice pa sat Simonis swegr hrifligende; Deenmbehat antum aoeraa 
Simonia febricilana. Marc, 1: 30. And Bjmle, dfeges and uibtes. be WIGS 
on byrgenum . , , brymende, and Mne sj'llne mid stannm ceorfende: 
Semper in monnmentia erat, damans, et concidcus ae lapidibns, ibid. Vi 5.- 
And ineodon euwiende par paet ntteden vas: et iogredinntur lacentea 
(Vnig, and Greek only: ingrediturl nbi pnella erat jaceni. ibid, Vi 40. And 
lerde gnornigendo: abiit maerena, ibid. X: 22.' Snm blind man scet 
Vii pone weg w^dligende; sedehat mcudicaaa, ibid, XVIII: db. Ic com 
WKstm B^cende: fructnm qonTcns. Lnc, XIII: 7. pst folc stod gean- 
bidigende: itabat apcctsna. ibid. XXIII: 35. Seo eorile swa giniende 
bad, 68 pset Marcus mid horse and mid wiepnum psr on innan besceat: 
the earth ao kept yawning, till M. leaped into it. Oroa. Ill: 3: 3, Gyf he 
ponne purbwunaA- cnuciende: et si ille peraeveravit palsaoa, Lne, XI: 8 
(this claaae ia neither in the Greek teit nor in tbe £ng). or Sued, trauali- 
tions). Da hig parhwnnedon bine acsiende:; Qnnm ergo peraeverarenl 
interrogaolea earn. 'Jl^ Hi inipiroy ^wic^k; avi&r. Job, VIII: 7. 

c) Sorgiende sprsec: be apoke Borrowing. Csdm. Gon. 347. fi pa 
giteiende on beiim ^pe: when Insting thou laidat thy hand on the tree. 
Caedm. Gen. 890. Geomrende gehdum mienafl: yon moan wailing with 
aniietiea. Cynew. Criat. 90. Hnat bemurnest pn, cleopast cearigende? 
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ibid. 177. Swogad windas, blawad biecende bearhtma mieste: the winds 
will roBi tuid blow breakiDg with the greatest Ha. ibid 951. Beoruaa gtet- 
ad, w^pad wanende wergum stefnum: heroes will Ument aoA weep wail- 
ing with woefnl voices, ibid. 993. Ne »t me hriiteode hn'ail scridei: 
Nor passes, rattling, tbs shnttla Ibroogh mc. Enigm. XXXVI: 7. lohannes 
... beaeab to heofonuTn, pus cwedende: loolied to heaveD, Ibas ssjing. 
bomiJ. h 62. Seo niodor [)a ... rarigende hi astrebte set |iies halgan 
apostoles fotum. blddende ptet ...: the motber. wailing, prostrated hereelf 
Bt his feet, prBjing that . . . ibid. I; 66. Se Halga Oast wundrode on lof- 
aangnm, Jus befrinende: iho Holy Ghost uttered his wonder in hymns, 
thns inqniring. ibid. I: 442. And umon hi and he to his bji^ene,, and 
dier wedende swulton : and they and he ran to his graTc and there died 
laviag. ibid. I, 470. Gif dn feallende toi me geeadm^tst : si eadens 
adoraterla me. Mattb. IV; 9 (Gr. idv niamv npoeKiwfffi;? fiot). Lufiad pffit 
hig gebidSoa hig standende ou geBOmnmicguniiamaat in synagogis atanles 
orare. ibid. VI: 6, Of gehjmeeae ge gehjrafl ...; and lociende ge 
geseM: aadito andietis ...; et ndenCea videbitia. ibid. XIII: 14. And no, 
eoi^an forgnyden, ffemende he tearflode: et elisna in terram, Tolotabatnr 
spamani. Marc. IX: 20. Pharisei . . . ne etaO biiton hig tieora handa 
gelomlice t>wean, healdende heora yldrena ges^tnessa: Fb., niei crebro 
laverint manus, non msndncant, teneotes traditionem leniornm. ibid. VII: 3. 
And mjcelre' stemne hrymende pus cw»8. ibid. V; 7. Swa se !ig- 
neac IJhtende scinfl ulider heofone: siont falgor cornscane fnlget. Lneas 
XVII: 24. Mannes Sunn com etende and drincende: Venit Alias bomi- 
nis mnndncans et bibeni, Mattb. XI: 19 (ia reality snbseqnent). f)a com to 
hira Zebedeis beama moder mid hyra beamnm, hig geeaSmedende 
and sum pinge fram hym biddende: Tnm aocesait ad earn mater filiorom 
Z. cam filiis anis, adorans et petena aliqaid ab eo. ibid. XX: 20 (sabaeqnent 
, — analogons eipressiona not rare). 

ba. The Participle Present combined ■with verbs of general 
motion (a), is foreign to the oldest period of the language. 
The infinitive holds its place there. Thus in Be6wulf and 
Genesis cuman is always followed by the infin.; and the 
verb gewitaii; which is by far the most common in the 
old language to express general motion, is constantly joined 
only with that same form. ' This verb seems to have gone 
out of use soon enough and occurs rarely in prose, being 
substituted by caman, gangan, wendan etc. He comswymman: 
came swimming. Beiiw. 1623. Gewiton ridan: thej came riding, ibid. 853. 
Com feraii. CKdm. Genes. 2'^ (and with faran, fteogan, glidan, scridan. 
gangan etc.). But although the infinitive in this combination 
was gradually encroached upon by the Participle, it was 
never altogether superseded. It continued to exist, though 
not so frequently adopted. Even in some of the cases of 
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(b), the infinitive alternates with the Participle, especially 
'in ancient times. It expresses the final object and aim 
of the motion, after such verbs as gewitan, gsngau, cuman, 
and eometimee even after verbs of rest, as sittan, standan.' 
Gewiton him pa wigend wica neosian, ... Fr^eland - geseon: The 
warriorB then nenl to tiait the dwelliDgs, to see Frieilind. Bedn. 1125, 
Gewat secan. Cndm. Gen. 1460. Gretan eode: went to greet. Ciedai. 
Gen. Hwi eode ge at on westen geseoa: Quid eiiatis in desertnm lidere. 
Metlh. XI: 7. Gveii: |)a com ... idesa ladan: then he ctime leBding the 
women. Ceedm. Gen. 1TT3. Hint pa Abiaham gewat cehte Icedao of As- 
syria, ibid. 1767. 2621. — Sston onsnodran hidan selfes gesceapn 
beofoncyninges: they aat sepamtel}', awtuting (Koeh; um zn erwsrtea) their fate 
from the King of HeaTen. Ceedoi. Gea. 842. Stodon him on ofre cefter 
reotan; they stood od the aea-shore weeping after him. Andreas 1714 (Grein 
II: p. 52). The alight difference, above referred to, in the 
senses of the Part, and the infin. in these (b) cases should 
not be overlooked. 

b. With transitive verbs. 

Hwilum t'litcnde fealwe str^te mearum mston: Bometimee, conlend- 
ing, they measured the fallow street with Iheir horses. Be6v. 917. Ac by 
scaraiende scyldas b^eran, giidgewcedu, ps^ se gamela beg: bat they, 
lahamed, bore (heir shields, their wsr-weeda, to where the aged prince lay. 
ibid. 2850. Alegdon pa to-middes meerne peoden hieled hiofende 
hlaford leoftie: the warriors laid, lamenting, the faaions prince, their beloTed 
lord in (be midst (of the pile), ibid. 3142. (Culufre) lidend brohte ele- 
beames twig an to handa: the dovi: {lying hronght an oHre tvrig to hU 
bands Caidm. Genes, 1472. FeoUon pkce psr hlihende hufle feredon: they 
fell densely, where they had carried their booty, eiclling. ibid. 2066. Strudende 
(fl swogende forawealh eali eador pait . . .: the devastating fire devonred, 
roaring, everything thai. ibid. 2556. Hi awo sculon wiiec winnende 
TsergSu dreogan: Ibey shall ever, suffering affticlion, bear the corse. Cynew. 

Crist. 1272. Hi beofl swiflran ponne ic and mec slitende sona flymafl: 

they are stronger than I, and tearing mc, soon pnt me to flight. Eoigio. XVII, 
fja ic pa pis leop, cwie3 Boetius, geomtiende asungen hiefde : 
When 1 had, wailing, song . this song. Boeth. Ill: 1. (fa WOruld-are) pe 
pH nu sorgiende an forlete: that tbon now leavest, grieviog. ibid. VII; 3. 
InliuB w^pende mtende pa nnare pe ...: J. .Ciesar weeping bemoaned the 
dishoDonr that ... Oroi. V: 12: 3. f>iet ptT scealt miltsigende foi^fan: 
that tbon ihalt mercifolly foi^ie. Homil. I: 54. ptBt folc da micclum 
blissigende, herode ... pone HielcDd; the people theo, greatly rejoiciog, 
praised Jesna. ibid. I: 564.. Maria sodlice heold eaile pas word ariefn- 
iende on hire heortan: Bat Mary held all these words, pondering them in 
her heart, ibid! I: 30. And asende hi to Bethleein, flns owedende. 
ibid. I: 78. Cf. Matth. II: 8. he asende hig and pna cwnd: AS. Goap. — mittena 
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iUoa in B. diiitr Vnlg. — ni^vo; . . . tint. His lareow mid biteram tearam 
dreoriglice wepeude, ealra dcera cildra pieman feerlice gestilde. HomQ. 
II: 134. And hi hit (^= pcet hiisel) dygedon, Gode a&ncigende ^seK 
swqtelunge : they partook ofil, thankiiigGod for that muiireatatioii. ibid. 11: 373. 
He ealle at^de middaDeardes bwemmas swa hangiende: he redeemed all 
the regions of th« world, thus heugiiig. ibid. II: 2&€. Eadige ejnd g^ 
])oniie hig . . . secgaS sic jfel ongean eow leogende, for me. Besti 
estis cam diierint omne maliim idierana Toe mcDtieDles, propter me. Hatth. 
V: 11. Se Hslecd cws8 andswariende: reBpondeaa Jeans dixit, ibid. 
XI: 35. And higbeheoldonhyne sittende: etsedeatea aervabanl (=^wat«hed) 
onm. ibid. XXVII: 36. Ne eom Ic wyrde fieet ic hjs sceona ])waQga 

bngende nncnytte; cnjna □»□ anm dignna proenmbens aolTere corrigiuu 
cBleeameatoram ejns. Mare. I: 7. Gr. nvi/'iie Ivaat. Hwfflt do g]t, Jtone 
folan untigende: Qaid ftcitia aolvBDtes pullnm? ibid. XI: &. Swa hw»t 
Bwa ge gyrnende hiddafl: omnis qawonrnqoe oraatw petitia. ibid. XI: 24. 
Hwylc e6wer nuag Jiencende ^can ane elne td bis anlicnesse; Quia 
aotem veetram poteaC eagitando (Or. lu^fo/mi) adjicere ad atataram snam cDbitom 
annm. Luc. XII: 35. He astjraS {lis folc, leerende ^axh ealle ludeam, 
agynueode of Galilea 66 hider: CommoTet popnlnm docens per aniTersam 
I., incipiena. ibid. XXIII: 5. And tetter disum wordum bis hora bestiid, 
on dam siSfGete 6e he Aider com anegferende: afler thrae worda he be- 
«trode hia horae, departing by the wa; which be came thither. HomiJ. II: 136 
(a inbaeqaeDt aetioo). 

Obs. And hjt wss geworden, pa se HEclend t>;g geendade, hys twelf 
leoming-cnyhtam bebeodende, he f6r panon: Et facCom est, cam con- 
iDmmauet JESoa pcEecipiena daadecim diacEpalia hnU, Iranaiit inde. Malth. 
XI: 1. Greek: Kal iyirtia on i-ciXintv S 'ItjaaSi Smidaaar TOi( deJdtKa /m- 
^n(it aicoi, ("'^^t i"*0-tr. Gothic: Jah varji, bi|)e nsfiillida leans ana- 
biudands- paim tvalif siponjam se)iiaim, ushof sik jaiupro. This verse 
is cited by Matzner (H: 2. p. 65) as a proof that the use 
of the Partic. after transitive verbs, in such a relation as in: 
she- began weaving the flowers; she ended weeping etc., does 
not want analogies in the G-ermanic languages even in the 
oldest period. But in this he seems to he mistaken. Re- 
markiDg, hy the way, that instances quoted fi^m nifllas' 
Bible can hardly be considered as admissible evidence 
on this point, on account of the powerful influence which 
the Greek original has exercised on its language, I call 
attention to the neutral demonstrative pronoun [lya, which 
has been inserted in the AS. translation and which gives 
to the phrase quite another syntactical character than that 
of the modern examples quoted above. For the predi- 
cate verb geeodude governs ^je as its direct object and he- 
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Beodende comes in as a kind of appositional determinatdoQ. 
The difference of the cases therefore is obvious. The trans- 
lator apparently has gone aa far in literal fidelity as he could 
possibly do without unpardonably violating the laws of AS. 
grammar. Verba which denote beginning or ending are 
elsewhere followed by the infinitive or the gerund (see March 
§ 448). For the construction of geendian with a noun (or 
pronoun) as its direct object, compare: |>a se Hielend ^endode 
pas bigBpel, [la'ferde he panone: com coDiiimmsuet parabolK iaaa. Matth. 
XIII: 53. pa he pas word geendode. ibid. VII: 28. The other Gothic 
«i*mple of Matzner; Bipeh pan gaandida rodjans, qap da SeimoDBn; Wi 
6i iiiaiJTalo laXiSv, ant ngdi i6y Si/iiit*a. Ldc. V: 4. is rendered thaa id 
Latin and AS. Ut cessaTJt aatem loqai. dixit ad SimoDem: Ba he sprecu) 
geswac, he cwsd to Simone. ^ See p. 28 obs. about ondnedan. 

B. The Participle Present is used e^iiralcit 1« adTerbUl 
dusea, with intransitive as well as transitive verbs. Because 
in this case, where the logical independance of the two ac- 
tions is greater, the transitive or intransitive nature of the ■ 
verb finite does not influence its relation to tbe Participle 
so much as it has been found to do in several of the pas- 
sages quoted above, it haa been thought unhecesaarj' to se- 
parate the examples here, Especially as their number ia al- 
together rather limited. 

a) Equivalent to clauses of time. It is impossible to 
mark the precise line at which the Part, passes over into 
this class. The decision in particular cases depends much 
on individual taste. Ealo drincende rider asdan pat. . .; while 
drinking ale, othen said. Bedw. 1946. |>cer bio sjASao wel . . . lif-geaceafta 
lifigande breac; Then she aflerwarda neU eajojed the fortanea of her life, 

while she liii'd. ibid. 1954. HwKt Aa Herodes cyning pis geh^rende 
wearfi miclnm aatyred: Now king II., hearing this, was greatly troubled. 
Homil. I: 78. Cf. Matlh. IT; 3. Da H. pMt gehjrde, pi wearS he ge- 
dr^fed: Aadieni antem H. ni, turbaCna eat. Gr.: dxoOaaq ha^dx^tj. Swa 
awa Sarra geh^umode Abrahame and bine hlaford h^t, fitere duhtra ge 
eind, wel donde and aa ondnedende ^nige gedrefednjase. Homii. h 
98 (time — confitioo). £ren as S. obeyed A., calling him lord; whole danghten 
ye ate; ae long aa ;e do well and aca not afraid with any amazement. Engl. 
Bible. Peter L III; 6. Gr.: ^5 i/M^friju tiKva, d/a»oniM.vaat, «ai fif 
ifo^oifuvat. Ingangeude big eardiafi peer: intrantea bahitalit ibl^tttrbl.- 
&6na nazouai inii: Matth. XII: 45, And switl« ler arisende, he SitAe on 
west« stdwe: £t dilncnlo valde anrgena, egreaana abiit in deaeilnm loonm. Uuo. 
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I: 35. And gangende in t« {tarn hise, hi^mettoji ^ct citd. Mattb. 
II: 11. ADd se HieUnd cwceA, pis gehyrende.'' ibid. IX: 13. Mid teonnm 
gewEec«nd«, Mne forleton idelne: afficiunles coDtumelia, dimiscrunt iDaiem 
— dtt^daavtK. Luc. XX: 11. 

Ob 8. The combination of the Part. Pres. with the 
verb ondrsedan to fear, to be afraid, trans, and intrans., which 
is met with twice in the Gospels, is worthy of notice. Lneaa 
IX: M. And hig undredon him gangeode an ^^t gemp: et (imurrtini 
iatrsnlibae illis in nubctd. Greek: ifofli^lriaav iv i^ iiittnti; tkil&itr ilq 
nfii vtifll-^. Golbie: faurhtidedun pan, in |iainmei jainai qemun in JtaTnma 
milhrnin. Which is the origin and nature of this deviation of 
the AS. from the words and sense of the original? That the 
Latin text, supposing it to have been some other than the 
Vulgate, should have rendered the Greek ao inaccurately, is 
not very protialile. It may be that the real cause of the 
discrepancy ia nothing but mere carelessness on the part of 
the translator or the transcriber. But it may be, also, that 
whoever first made the mistake really thought of what he 
was writing, and intended the expression to signify that "the 
disciples were afraid, going into the eloud" (= iifo^^ihjoav 
staeXifvvreg = B-a.)- This explanation gains additional strength, 
almost amounting to certainty," on comparing the same verse 
in the English and Swedish versions of the G^jspels. Eng- 
lish: and they feared as they entered the cloud, Swedish: 
och de vordo fOrfarade vid de vordo invefvade i Bkyn. This 
is clearly just as wrong as the AS., if the last supposition 
be true. Ondrwdan here is intransitive, as often, for inst. 
Mattb. XIV: 87. Ic hjt eom, neUen ge eow ondnsdan: Ego anm, nolite 

It may be so even in the following example, although 
Matzner (II: 2. p. 65) regards it in a different light. Marcna 
IX: 8S. Hi ondredon hiQe acsigend«: timebaul [nterrogare earn. Gt.: 
iifofioiivio ftutdr inf^oicijaai. Gothic: ohtedui ina fraihnan. Perhaps it' 
ia 'too bold and dangerous a supposition to say that the 
AS. reading has originated either in carelessness or in a 
misunderstanding of the Latin text and that its conatmction 
is identical with that of Lucas IX; 34, as explained above, 
Otlierwise, if the Partie. has really here the same objective 
relation to the verb ondrsdan, as the infiu. or the so called 
gerund generally has, it must he owned that the constructioD 
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stands as a single and nnexplained fact of the AS. syntax. 
Cf, Nelle |ia ondrsedan Marian ln'ne geiiiEBccan to onlonre; Noli liraere m- 
ciptte Msriuii coi^ugem tQniu. Maith. 1^ 20. He ondred (ijder to faranne: 
timnit illo [re. ibid. 11: 22. In any case, it will always appear 
more than doubtfal that the resembling usage in modem 
English should have any kind of connexion with this AS. 
form. But the discussion of that question lies outside the 
limits of this essay. 

b) Equivalent to causal clauses. The Participle is 
very seldom used as an equivalent here, although something 
of a causal sense may be found in some of the above phra- 
ses. Matzner (II: 2. p. 68) gives the following example as 
belonging to this class. He is ure sibb, sede dyde tegder t« anuni, 
towntpende Si »rran feondscipas on hiio sylfnni: \U it our peace, who 
has made both one. abolishing all oivr foinier enmities iu bimselC Houill. I: 106, 

c) Equivalent to concessive clauses. Even here the- 
Participle is seldom substituted. ForfainJ>e lo,ciende hig ne ge- 
9663, and geh^rende hig ne gehyrad: quia videntes non vidcnt et audien- 
tes ODD andiimt. Matth. XIII: 13 (= Lac. VIII: 10). Eala Bebeodend, eaUe 
niht swiDCende we naht ne gef«ugou: Preeceptor, pec tatam noctem k- 
boraDlee, nihil cepimus, Luc. V: b. ,Liene s;lla3, nan ping panun eft ge- 
hyhtende: mutnnm date nihil inde speiantee. ibid. VI: 35, 

H. The Participle Present is used with transitive verhs, 
referring appositionally to the direct object of the' sen- 
tence, to denote an action which is going on at the same 
time as that of the predicate verb and modifies it. 

The instances are not common. They approach very 
near to the nature of adverbial clauses of time or of relative 
clauses, even to the point cf being generally equivalent to 
them. 

He sliepende fnet folces Denieea fjftyne men: Grendel doonred fif- 
teen men of (he Uanieh people sleeping. fle6w. 1581. Ac io Jje Hfigende 
her wid weana gebwam wreo and scylde: I will shield and protect thee, 
while thcu lirest heie, against erery woe. Caedmon. Gen. 21(19. Gebidan 
hwonne hi |>e aoTgiendne forletan: to wait nntil the; leave' thee grieving. 
Boeth. VIII. And siOflan he hie sloh. ofer ealne 5)0ne ii»g, fleonde: and 
afterwards, throngbout all Chs daj, he slew them fleeiDg. Oros. IV: 10: 10. Itade 
p»s, Romane ofalogon Gaiua sliBpsodne; Soon after, the Romana pnt Cajns 
to death, while sleeping, ibid. ^I: 3: 4. Hi bine wepende ordam westene 
^tngon to dam sinode samod mid hira; Ibe; drew him weeping from the waste. 
Homil. II: 148. f>a gebjrde ic JiEet da de6flu gelsddon flf manna sawle. 



hieowlice gnorniende and grime t end e, into Sam sweartaa f^: 1 heard 

tbal the dcrils were lending (be gonU.of five pergong, woefnUj bewitiling and 
booling, into the iwirt Gre. ibid. II: 350. And he sende hig bodig-ende 
Godes rice, and untrume gehfelan: £t miait illoB priedicaie regDum Dei et 
EBiiBre iofinnoe. Lonia IX: 2. (Oh». eipreasing purpose — coordinate with 
the infiq.) 

Obs. The Part. Pres. referring appositionally, in this 
manner, to a word in the dative case, is most rate. iEnigm. XXII: 
9. Me bid gongendre grene on healfe. CF. ibid. LV: 5. 

General obs. However common this use of the Partic. 
Present, as shown in H: l:o, undoubtedly is, still the gene- 
ral run of the language seems to be oppbsed to the too fre- 
quent recurrence of it. ISiere are to be found in the Gos- 
pels, in spite of the general closeness of the translation, nu- 
merous instances of coordinate finite verbs or subordinate 
clauses substituted for Latin— Greek participles present. In 
many of these passages the English translation readmits the 
part., conformably to the original text. 

Drithnes engel on Bweftanm tet^de, and him t^ cwseA: sagelas Oa- 
miai apparoit io aomDia ei, dicena. the angel of the Lord appeared unto him 
in a dream, aajing: ifdyii aii^, Uyiav. Matth. I: 20. SoAlice [efter {>aTn 
tie big- hjne on rode ah^ogon. hig todteldon h;e reaf, and warpon hlot 
{MBrOfer; Poatqnam antem crocifiiernDt enm, diviaerHnt veatimeDla ejuj, aortem 
mitlcotea. Asd they crncified him, and parted fa<« garment, caating lots. Scaif- 
giiaarTti it itiidr, du/it^iaavio tb Iftdrw avioB, fiMlorcii itii;fo». ibid. 

XXVII: 35 ini] ofleD. And he ont^nde hie miS and Iserde hig and cweeS: 
et aperiena os aoam docebat eos, dieeaa. And he opened hia moolh, aod tanght 
them, aa^iag. Hiti dtoi^ct^ t6 tndfta avTov, edtifonrjcn' abzait^t ^iy'"*' ibid. 
Vi 2. And pa gegaderode Eerodes eaile ealdras . . . and acsode hwEer Crist 
aetsnned wsre: Et congregana omnes princlpes, aciaciCabatDr. And when he 
had gathered, he demanded. Kai aurajrayiir iamO-dmo. ibid. II: 4 and of- 
ten. Da se Htelend eode wid Sa Galileiscan ste. he ges^h twegen gebroSru: 
Ambolaos aatem Jeaai jnita mare Galiiacte, vidit duot fratrea. And Jeana, 
ffalliing by the aea of Galilee, asw two- brethren. Ilc^matwr Si itdt. ibid. 
IV: 18 and oft. Da geaawon bye efen-Jieowas J)set, l>i wurdon hig sw^fle 
gennrotsode, and comon and siedon heora blaforde ealle {la dtede (oba. 
paratait.): Videntea anlem conaervi ejna qme Eebant, contrietati annt valde; et 
venerunt et narravernHt. So when they aaw, they were eorry, and came and 
told. 'lAJrTE; Ui'nij^ijmi* nai ik&ivtii iuvdft\iTaT, ibid. XVIII: 31. And 
eslles yms ])e ge b;ddaS ge beo4 ti|)a, gif ge geljfaS: Bt omnia qneecnm- 
qne petieritie in oralione credeatee, aceipieCia. •Eng.: belieijng. Gr.: nttrrti^ 
o»«(. ibid. XXI: 22. 
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• The Participle Present is often used after verbs of cog- 

nition ((ge)8e6ii, (ge)h#ran; {ge)ni^taii. findan), refeiring 
predicatively to the direct object of the sentence. It 
will be perceived at once how nearly this use of the Part, 
is allied to that treated of in l:o: 11, and the question may 
be put, why, in defining it, the same term "appositionally"- 
has not been employed to express tlie relation of the Part. 
to the object, as in that case. It might indeed have been 
so. But, on the other hand, it has been considered proper 
to introduce here another term, just in order to call attention 
to the difference which really exists between the two eases. 
Already the fact that the Part, may be here, but not in l:o: 
II, replaced by the infinitive, without any essential change 
of meaning, shows that tlie character of the constructions is 
not at all identical. And it should be observed, with regard 
to the logical connexioa of the actions, that the Part, has 
here a more direct relation to the verb finite, which relation 
may even be conceived as objective, taken with respect to 
the abstract idea of the Part. Thus the accusative object 
and the Participle are also more closely joined together, and 
the predicative relation of the latter to the former is more 
distinctly seen than in the phrases discussed in l:o: II. The 
case of gemetan and findan might be considered as holdiag 
an intermediate stage between, that of l:o: U and that of 
geeeon and geh^ran. 

As to the difference in sense between the Partic. Pre- 
sent aod the infin. after these verbs of cognition, it may be 
stated briefly to be the same as between the progressive and 
the simple form. See p. 12. 

Jiier mon mffig aorgende folc geh^an hjgegeomor . . . cearum cwifl- 
ende cwicra gewjrhtu; Ihere one m»y hear ■ sorrowfal crowd, grieved ia 
mind, Bttdlj bewmling iheir works in iite, Cynew, Crist, 890. Manegum men 
is ledlre dst he ler self swelte, sr he geaeo his wif and hia beam a welt- 
ende: many a man prefers to die himself sooner than joe hie wife and child- 
reo dying, Boeth. X. pa gesawon hi Komana lerendracan od hi feoht- 
ende midjiam burh-wamm: They saw the Roman ambaeiadora fighting agaiaet 
(hem with tie town's people. Oros. II: 8; 2. Hj hine meaigne on cneowum 
aittende uietton: thej fonnd bim resting wear; on hie knee«. ihid. Ill: 9: 
17. PJrenne dracan wieton gesewene on j)am lifte fleogende: fieiy 
dragons were seen flying in the air. AS. Chron. 793 (D. D. F.). Ic.geseah 
I>a englaa, [ia eower gf nidon, dr^orige wepan and da awyrigedan sceoccan 
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blisBtgende on e6weniiu*forwjrde: tbe angeli vho had charge of jrou, 
wdlf weeping and the accuned fiends rejoiciDg iu jaur deelrocCiaD. Homil. L 
68 (obs. coordinaie wLtb the infin.). We fundpn ... da weardas wiflutan 
standende: the wards itaDdiog witSaal, ibid. I: 572, Gem^tton aiwe Jlrah 
... and pone ancran vi3 his sidan licgende; a new euffia and the anchoT 
lying bj the iDartjr*s aide. ihid. 564. And he geseah Godes Gast nifer- 
stipende swa awa culfran and wanigende ofer hyne, Matth. Ill: 16. 
Ct Job. I: 33. Njfieratigendne Gast and ofer hyne wnniendne. 
]^ti tfeseah he hys swe^e licgende and hripig^ende: sacmm ejna jaoen- 
Um et /ebrinitintem. Matth. TIlIi 14. pa mtenegu wundredan. geseonde 
dumbe B]»ocende, healte gangcnde, blinde geseonde. ibid. XV: 31, 
Aiid ge geseuS maunee Sunn on sw^ltran healfe eittan hys ma'genes, and 
caiDendemid faeofenesgenipam. Marc. XIV: i>S. Cf, Joh, 11: 47 (cumeudne). 
})a genealwhte him an of pam bocenim, {le geh^rde hig Bineagende: 
qui andierst ilJoa conqnirentei. Marc. XII; 28. pa he gehVrde pa msenigeo 
farende: cnm audiret tarbani pnelereBntem, Lnc, XVIIl: 36, pa hine ge- 
h*rdon twegen leoroing-cnyhtas specende, Joh, 1:37. He fit-eode, and 
fnnde opre atandende; eiiit et invenit alios stantes, Matth. XJC: 6. Cf. 
ihid. 3. Geseah <S{>re on strtete idMe standan. Funds hig slcepende. 
Mate. XIV: 37. Cf. Luc. XXII: 45. idem. Eadig js ee peow, pe hjB hlaf- 
ord hyne frenitt pu.s dondne (obs. masc. ace. aing. alwaye -ne in this word): 
BealQB ille seivus quem domiaui ejua iaveucrit lie facientem. Matth. XXIV: 

46. Heo gem^tte fiet m»den on hyre bedde llcgende, and pone deofol 
ut-agan. Marc. VIL 30. pjsne we gem^tton forhwyrfende fire peode. 
and fotbeodende. Lnc, XXIII: 2. 

Obs. 1. In the ancient period, the infinitive prevailed 
instead of the Participle. In Be6wulf, Cffldmon's Genesis and 
even in the Enigmas it is employed exclusively, and in the 
whole AS. poetical literature in by far the majority of cases. 
The Part, seems to owe very much of its frequency at a 
later time to Latin influence. In the Grospels it is deoidedly 
preponderant. The infin. for inst. Lucas XIX: 32. XXI: 1, 2. 
Cf. March § 449. 

Oros. I: 9: 2. the periphrastic, infin. is found. Geaawon 
Th. pKt fok.., beon feohtende mi hi. See p. 15. 

Obs. 2. The verb wtedwan, to appear, is sometimes 

found nearly equivalent to the passive voice of gese6n, as 

.for inst, Matth. VL 16. post hig leteowan mannnm fieetende: nt ap- 

pareant bominibns jejnnanlea — Srteiq ifawi<n roij d. nurHiWieg. Cf. ibid. 

18. p:et pa ne ay gesewen ftam mannum fsestende: ne videari» — una? 

3!0. TTie Participle Present, equivalent to a relative clause, 

is used to define nouns of any case and position in the 
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sentence. Like the clauses it substitutes, it may present 
various shades of signification, approaching thus to the 
nature of clauses of other kinds. The Participle is some- 
times, contrary to the ordinary usage, placed before the noun 
it define^, though having at the same time determinations 
of its own, which are collocated after the noun. It may 
then even be preceded by Hie definite or indefinite article. 
This peculiar arrangement of the words seems to be an 
original feature of the AS., as it is at variance both with 
the Latin and the Greet texts. 

Setl iride Btodan gifam gr6wende on godes ric« ... bdeDdra leas: 
tlu wide dwellings, aboDiiding in gifti, id God'a kingdom, atood empt; o[ 
inhsbilsuCa. Citdiii. G«ae>. 88. EaUum bebe^ on {Him gomrice god her- 
gpendnm, nemm and wifum: ahebnde all ia tbaC land wbo vorahipped God, 
men and women, to honoav. Klene. 1223. We&rd gesewetl inicet menigu 
beofenllces werodea God heiigendra and singendra: Uura wai aecn a 
grant mnltitnde of the heavenlj ho»t, praiaing God and alng^g. Homll, t: 30. 
Cr. Lncu II. 13. VIII: 32. Lagon Sr^ heofonlice hlafas, on Man 
beorhtnysse ecioende, and on hrosan bnefiest^mende, and on swsecce 
sw^ttran {wnne beona huoig; Chen la; three heavenly lonvea, shining with the 
lUj'a brightncM, and exhaling the fragrance of the rose, and in (aate aweetei 
than heea' honey. Bomil. II: 136. Ure Drihten hine Bsteowoda on sidfete 
bin twam leonung-cnihtnin, na fnlfremedlice be him gelffendtim, ac 
be him sprecendnin: who did not fnll; belicTE concerning him. hot wcts 
apealcing of him. ibid. 11: 284. Ic brohte mince sunu, dumbne gaat 
hsebbende: attnli filinm menm ad te habentem tpiritnm mntnm. Hare. IX^ 
17, Siet tele vtepned gecjnde-lim ont^ende bjd Bryhtne hatig genemn- 
ed: Quia omns maacnlinnm adaperiens vnlTam lanctom Domino rocabitar. 
Lnc, II: 23. He mid ele gesmyrode an licgende mteden on langsumiuii 
aare: he anointed with oil a maiden Ijing in longaome jiain. Homil. II: ISO- 
He awende p»t flowende weeter of Sam stiine to his agenum blode; 

he changed the watei flowing from the etaiiB to hia own blood, ibid. II: 274. 
Ic hsbbe BiUone coapao I);wendne DiaQ mid ^adiaene: habeo qnendam 
paemm mioantem hoiea cnm atimnla. £lfrlc. Gramm. He6 JB gelJc 
sitteodum cnapum on foretige, {la hrjmaA...: limilit eat pnerie aedenti- 
bii* in foro qni elamantea dleant. Matth. II: 16. Cf. Lncaa VII: 33. Hig 

Bjnd gelice cildum on striete sittendum aod aprecendum betweoz 
hjm and cwependnm. Eft ja heofena rice gelic aaendmn nette on ^a 
«B and of Eelcum fisc-cjnne gadrigendnm: aimile aagenv miaav in mare 
et ei amni genera pisciain cangregiate. Matth. XIII: 47. He ;a gelic [lam 
timbriendan men bia huB ofer |ia eoiftan: aimiiie eat bomiai ndifieanti 
domnm anam super terrim. Lacai VIi 49 (= like the man who boilt). Cf. 

ibid. 48. He fa gelic timbriendnm men hys hiis, se dealf deope (=" lika 
a Man who b.). Sod Leoht vrxa Jint onlfbt telcne cnmendne man on 
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^ysne middfm-eard : Erat Ini Ten qon illnminit omnem homlnem v«iu«ntem 
in hnns miudDm. Job. Ii 9. CC Wright Pop. Trul. p. 4. I>nt a6de 1e6ht 
com pe onljht nicue mann, cnmendue t6 pjanni middane&rde (Hiuoer 
m 2. p. 68). Bid on him will fqrd-rseaeniieB wieterea on ^ce lif; Set 
ID eo fona aquB asliimtis in ritun Ktaraaja. Job. IT: 14. 

The Participle Present is not seldom used in tlie so 
called dative absolute. This syntactic fonn in Anglo- 
Sa^on corresponds to the ablat. abs. in Latin and the geni- 
tive aba. in Greek, The dative absolute is an abbreviated 
clause of time or cause, generally indicating an action con- 
temporaneous with that of the principal sentence. 

The prep, be, bi, precedes the dative, always, it seems, 
when the Part. Prea. of libbun, to live, ia uaed in thia 
conatniction. 

The subject of the Part, ia sometimes repeated in the 
same case in the principal sentence, being the dative object 
of its predicate. With regard to this, M^tzner (II: 2. p. 73) 
rightly remarks that, in fact, it implies no useless repeti- 
tion, but is intended to exhibit the action of the Part, as 
more independent and detached. 

The Participle may even have the same aubjeot as the 
verb finite. When thia ia so, the aame word oocura twice, 
in different cases, in the dative and in the nominative. 

Lseet eidl tela, swa 'pa... gecwsde, pxt t>ii ne aUete, be pe lif- 
igendnm, doni gediefisBD; perfbrm all well, as Ihon proniiaedst, that than 
nonldit not, wbile IiTing. snlfec tb; glorj to link. B«dw. 3665. Oif ceori 
acwyle, be libbea'dnm wife and beorne: if a hnaband dls, wifa and 
child yet living. Lava of H]6tbb«re. 6, 8wa se earn {tonne he up gewlt 
bo&n pi wolcnn, styrmendnm wedernm: aa the wgle rising aboTs the 
donda, when the ninda are atarming. Boeth. VII: 3. Biiiendnm Ead- 
baldnm, Mellitna tit t6 Cristo: dnriug the reign of E., M. departed to 
Cbriit. AS. Chr. 616, E; A (inaerted). Cf. ibid. F. Riziende Eadbalde. 
And ^i B6na eft, Gode fiiltomiendiim, he meahte geseon and 
aprecan: aoon afterwatda, God helping, he waa able tu ace and apeak, ibid. 
797 {A— Q). 917 (B. C. D.). Cf. 973 (F) Chtiate fultnmegende. 
Het, Gode forgifendnm, Kr ,a;de!flBd. ibid. 913. (B. C.) 8e Wnlfwi 
ting t6 |iam biacoprice pe Ulf htefde, be him libbendnm and ofadiffifd- 
nm, ibid, loss (C). 718 (A. B. C. D. E. H.)- He Bone Godea fefind 
O&tai^, his weard-aetliiin onlocigendum: he atabbed tbe foe of Ood, 
while hU gnacda wan lookiog on. Homil. I: 452. 466. Hf m pigjt aprec- 
endum, and s6AUce pa beorlit wolcn big oferacean: Adhne eo loqaente: 
«cce nnbea Incida obninbraTlt eo*. Hatlh. XVU: 5. CE. Mare. V: 35. XTV: 
43. Ldc. TUI: 49. XXn: 47. SoSh'ce pa sfen com, him twelfnm mid 
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hym Bitteudnin and etendum, sede se Hieleud. Hsro. XIV: 18. 32. 
Sodlice big pa farende nghwar bodedon, Bryhtne midwyrcendom, 
and trymmendre (-mnP) spnece fefterfyligendtm tacnnm: predieiternnt 
nliiqne. Domino cooperante ct sarmoncni coDflrmanlt icqiiBi^ibiis aignii. Hare. 
XVI: 30. S661ice pam folce weDenduiu, and eallnm on heoraheortao 
{lencendnm be lohanne, twatier he Crist irsrestt^andawaiedelobaiinea: 
eiialimsnta antem popnio, et co^tintibas omnibni ia cor^ibna inii de J., na 
forte Meet Chr., respondit J. Lnc. Ill: 15, Cf. ibid. HI: 1. 81. Dti 43. 

Ba stede be hya leorning-cuybtnm, eallum folce geb^renduin. ibid. 
XX: 45. Cf. ibid. XXI: 26. Gif he snnnan scinendie ^cet ded. Exod. 
XXII: 3 (Mitiner). 

Him |>a soAiice Jtas fiing [lencendum Drihtnea engel on awefhnm 
nt^de, and bim to cw%0; Htec eo oogituite, angelai apparait eL Hatth. 
I: 20. And him of scjpe gangendam, him sona stgia am an man: 
mennti ei da aavi aUtim occarrit bomo. Uarc. V: 2. Cf. Lac. IX: 37. Mftet 
pam him twanihe wesKt^ed on oSnunMwe, him on pone tiin fsrend- 
nm. ibid. XVI: 12. 

Him fia ondrsedendnm pfem gebr6drnm, h; genamon loaeph 
Nid hine gesealdan: the brethren beiag afraid, took J. and >old bim. Otm. 
L 6: L On pam doge, pam Hnlende iltgangendnm of hdae, he 
Biet wid pa see: la ilia dio eiien* I. ie doina, aedebat secna mare. Hatth. 
Xltl: I. (Js jmbfarendum, we pone Ueleud nahwar ne gem^tton. 
Erang. Nieod. 19 (Mitiner). And mid him farendam, he st6d on feld- 
licre Btowe: deacendens earn illia, atetit in loeo oampeitri. Lnoa'VI: 17 
(ntaat probablr a miatake, ioatead of farende, eanaed by the preoeding him). 

Obs, 1, In jElfred'a Orosins the verb ofpincan is found 
four times in the dative absolute, al'ways in expressions 
strongly resembling each other. In order to deterinine the 
true character of Uiese expressione, it is important to ascer- 
tain whether ofpincan is a personal or impersonal verb, 
Boswortb, in his dictionary, asserts the first, translating it 
thus: to think of, to repent, to bear with difficulty, to he 
irritated. But EttmUller (Lex. Anglo-Sax. p. 594) ascribes 
to ofpincan the one signification of "displicere", quoting an 
instance of this use from Be6wulf. Grein, in his most valu- 
able . aud accurate poet, glossary, agrees with Ettmiiller 
(ofpyncan displi6ere, teedere) and cites one more example. 
March § 297. I (a) also declares the same. This opinion is 
further corroborated by the evidence of the following sen- 
tence from Oro). V: 9: 2. Hit wkb pa ewiOe ofpincende pam oproto 
ooneolnm, Fompeinae and Catan : thit wu then very diapleauag to the other 
conanla, F. and c. And lastly, it is an unquestioned fact, not 
to be omitted here, that the simple verb pincan is always 



impersonal. Grein: iijocan, pynceat, jjincanvideri, dUnken. 
On weighing the evidence thus adduced, one may,- 1 t^ak, 
safely decide, against Bosworth, in favour of the impersonal 
nature of offincan. Accordingly, in the examples from Oro- 
siue, givea below, the dative absolute is the single Participle, 
and the personal datives are grammatically the objects and 
not the subjects of the verb. Cf. Madvig. Lat. Sprachl. 
§429. 

One of the examples offers a peculiar construction. The 
Participle Present, standing in the dative absolute, has the 
nominative of the neutral pronoun hit for its subject. But 
the cause of this peculiarity is explained by the sentence 
itself. A neutral pronoun is wanted to refer to the circum- 
stances told in the preceding clause, and it could not be 
put in the dative, without being mistaken as belonging to 
the following personal datives. 

Concerning the last example which is given below, its 
nature certainly differs from t^at of the others. But the 
servile conformity of the passage to the Latin text is so 
obvious that it has not much interest here. 

CimB pi mid {ion pe he geweoi, him pa ofdincendam and fam 
PerBeaia, fiKt hi on his eames anwatde wsron . . ., hi gewin nphofon: 

Then W aoon ai Cjtub waa grown op, being DDwilling, u well u the Peniau, 
to b« nader hit ancles doiuinioti, the; went to wu. Oroi. 1: 13: 3. Zersia, 
Bwitie him Bi of|)iDceDdiim {leet his folc awa forslegen wub, he sjlf 
{la [tier to f6r. ibid. 11; 5: 4. ^a Ciece p»t ])a nndergeatan, and eac 
him Bvide of{iincendum, ^xt h;..., hy pi ealle wid hine gewiim 
appahdfon. ibid. Ill: 7: i. Hit pa eallaiu {ttun Benatum ofttincendnm 

and Itam consnlun], [tset he... tobrecan wolde, hine oisticedon: - 

Then the conaali and all the leDitora, tskiog it >miu that he woold break 
theit old lawa, slabbed him. ihid. T; 12: 9. f>U8 gebyrede CrUte flolian, 
and ... an'aan; and beon bodod on his namso dsd-bote and ajnna for- 
gyfennesae on ealle |ie6da, agynnendnm fram Hiernaalem: sic opoiiebat 
Cbrittam pati, et leinigere ...; et piKdioari poenltentiam et remiuiDaem 
peocBtaram in omDea gentea, inciptentibna ab Jeroaoljma. Lncaa XXIV: 47. 
(Gi. ovro; tin nad'ttt' idr X... . *ai n]^ig;ff^KU . . /uttiiHHixr xai dftatv 
— , dfSdfumr dni '1). 

Obs. 2. .^t hsebbendre handa, literally "while the 
hand is having, holding viz. stolen goods" is a legal term, 
occurring at least twice in the AS. laws. Gif man irigne man 
sthsbhendre handa gef6,|iannoirealdeBecyning{)redraEene8,ot)Iie...: 

i( a man aeiie a freeman with atolen goods npon him, then let the king hir* 
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power ot ooe of tbree thioga, either, lam of Wihtned. 36. £reat pEBt moD 
ne Bparige nBnne peof, pe ait h^bbendre handa ge&ngen &f. Laws 
of £tlieUt>n I: 1. (succeeded to the throne or Eogliud in 924). 

This must be considered as anbther form of the dative 
absolute. The laws of AS. syntax do not admit of its being 
construed in any other way, and thouj^h it is never met with 
in other AS. works, analogous instances can be alleged from 
the Gothic and the old Swedish. Indeed, it seemp verj- natural 
that such a form of expression, superseded in the general 
language, should have remained in the laws, these being, of 
course, with regard- to terms, of an essentially stereotj-pie 
character. In the Gothic and the old Swedish the dative 
absolute preceded by at, alternates with the single form. _ In 
the Gothic, at is found for inst. Matth. XI; T. Marc, xvi; a (at nr- 
rinnandin snnniii). Lneas III: 15 (at venjandSn |ian altai mana^ein jah 
pagijandam allaini). ibid. Ill: 21. IX: 43. and oft. Of the same usage 
in-the' old Swedish, Rydqvist (Svenska Spns Lagar I. p. 412), 
gives some examples. At brinnande brandi oc rywkande t6ki. W«»t- 
maa). Lav. At honom dejianda. See alio ibid. p. 410. From the Old 
Norse one instaiice is quoted by Grimm (D. Gramm. IV. 
p. 906): at uppVerandi 861o {orto sole). 

Obs. 3. All the instances of the dative- absolute found 
in the works or parts of works referred to in the preparation of 
this essay, are quoted above. It appears then that the average 
occurrence of this form in AS. is less frequent than that of 
the correspondiug forms in Latin and Greek. Even a more 
particular examination of the AS. Gospels tends towards 
proving the same fact; for the ablat. abs. of the Vulgate Is 
several times rendered by an adverbial clause of time in AS. 
(and in English), for inst. Da se Htelend panon f6i. Sa fjligdon 
hym twegen btinde: £t transennte inde Jem, secnti tnnt enm dno caeei. 
Hitth, IX: 37, And pa big eton, he cwa8 t6 bym; Et eden(ibn« illia, diiil. 
ibid. XXVI: 31. S^ he paa ping sprite, pa com Indas; Adhac eo loqoente, 
ecce Jadat Tenit. ibid. XXVI: 47. Cf. Xh 7. XXVi 5. XXVI: 26. 71. XXVIII: 
13. etc. 

The signification, however, is the same; Koch (II. p. 
120) cites some examples of the two forms interchanging 
in different AS. translations. Matth. IX: 10. fa he aiet innan hiise, 
pa comon (Darbam book: him restende in hue). Mnllb. UCVII: 13. 
Forstttlon bine, pa we sl^pOD (Darh. book: as sl^pendam). Hare. 7:2. 
Him of Bcype gangeadnm (Dnrh. book: milSj he eade). 

, I, Google 
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m. 

The Participle Present may be an adjective denoting 
a quality of a person or thing without any reference to a 
certain time, that is, to the time of the verb finite of the 
sentence. It will be seen, on comparing the definition given 
p. 4, that this use of the Participle implies no change of 
its original signification. The fact is only that the one side 
of its nature has been prominently brought Qut here, the 
other being thrown into the shade. Participial adjectives are 
most often used as attributive determinations of nouns, bat, 
of course, &equently stand in other grammatical relations also. 

A striking instance of a Participle adjectively used 
is afforded by Enigm. XLI: 87. Nia under me mug dAet wiht 
w&ldendte on worliUife: There ii do alher thing auder me, mightier tbtm 
I in tb« vortd. This, however, is the single passage met with, 
in which the Part. adj. is compared. The manner adopted 
by the modem language with respect to these words as well 
as many other adjectives, of expressing comparison by putting 
more and most before them, is never employed in Anglo- 
Saxon. On the other hand, many instances occur in which 
a Participle modifying b noim attributively, has a perceptible 
verbal sense, even though it be preceded by the definite 
article, for ex. : Hereberhtns fe61 to hia fotum mid floveodom telinuD. 
Homil. II: 152. Criat pone hi^Te [le se f eallenda de6fo1 oq engla werode 
gewanode, mid menniBCom gecjnde eft gefylde. Homil. I: 32. fat fore- 
ssde Sr^wintre cild ^one gsmnigendan GaSberhtom befran: the mtoit' 
laid child of three jean aiked the pliTing C. ihid. EI: 134. And {ta ae Hnl- 
end geseah pa to-jinendBn nuenigeQ, he behead. Hmre. IX: SSi. 

Compound Participles that have no corresponding verbs, 
are, of course, of a character more' purely adjectival. 

Examples (a) of the simple and (b) the compound Par- 
ticipial adjectives:i 

a) Unc &6i Wdra^ wado weallende, wedera cealdoBt, uipende 
niht and norAan wind: the flood drove m unnder, the hoiling wsth, the 
darkening night ud the North wind. Be6w. 546. Him HSBB geomor eefo, 
mnrnende miSd: their mind wai ud, their mood monrnfal. ibid. 50. Wudn- 
r^c astah..., swogende 16g wope bemmden: the woodamoke aioended, 
tbe roaring flame, mingled with weeping, ibid. 3146. Hygewielnuw telQi 
blatende niC: li*id ttxrj ndaed atormi in hia aonl. Cndm. Oenet. 9SL 
labal hearpan... hl^ awehte, swineigende bw^: J. awaked the aoiuid 



□f the hsrp, its melodioas miuic ibid. 1081. Sealde him to bdte gsng- 
ende feoh ftnd glad seolfoi: g^ie him ■■ smendi going fee (= living oattle) 
■nd bright lilTsr. ibid. 2719. Hwflam ic geh^ie belle BCealcos, gnorn- 
ieude Cjnn, giaodas nuenan: aometimei I hcsi the jBmnU ofbell. tgroiB- 
iiig trib«, bem,0Bii the gronudi. Sstui 134. He heofoncjninge Mna oe wolde, 
fseder fi^f^rgendam: he wonld not obey the King of Heaveii, the oouoUng 
F«th«r. ibid. 318. Heo woldon benffiioaii nergendne Crist rodeiti rices; 
the; weold deprive the Ssvioar Christ of the heiTenl; kingdom, ibid. 846. Se 
scfppend cvom waldende god: the Creator caine, tfae mighty God. Crist. 
11G3. Cvidende cearo, w^pende sar: vailing grief, neeping woe. ibid. 
1386. 1290. Ic scjppeadnm wnldorcjninge wacor h^e... ponne; I 
obe^ the (ell)creiting King of Glory more feebly thaa. Hymn. IVi 15. Oif 
Mo giindende peowa aio, XXY scillinga geb^te: if ehe be a grinding 
■Uve. £thelb. Lews. XI. Forttam sint switie tedre and switie bredsende 
[laa gesielda: becsaae theae advantages ara very frail and very perishable. Boeth, 
' XI: 2. |>a dreoBendan welan t>>^^ middangeBrdes. ibid. XII. Hwa 
nueg ^am w^dendan gitaere geoeh forgifan: who may give the immodente 
miaer enonghf ibid. YK: 4. BfiD abiddan xt tram bielendaiD Criste. 
Oros. IT: 10: 3. Niedrena nuegen and heora UOe biB on heora ribbnm, 
swa dSeiB cre6pendra,w;yrn(ia bi6 on beoraffitnin; other creeping wormi. 
Ibid. IT: 6: 7. H; sealdon Demostanase pam Philoaophe licgende feob: 
they gave D. ready money, ibid. Tllr 9: 2, and oft. Se6 eorSe ia berende 
misaenlicra fugela: ferai. .Mitt. Beda 1:1. On bredatum wieg byrn.ende 
lofan metodes: bore in hie breaat a baniing love of the Creator. AS. Cbron. 
975. A. B. C. G. (allit. veree). Man draf Jii lit bis m6dor . . . ongean Jione 
weallandan winter: against the itormy winter, ibid. C. 1037. Stinc- 
ende attor of Bam f^tnm fle6w: atinbing venom fluwed from hia feet. Homil. 
I: 86. Hate baBu {le wseton balwende gecwedene adligeadnm licbaman: 

hot hatha which were aaid to be lalntary to diseased bodies, ihid. I: 86. {)a 

lilian... getacniaS Ba Bcinendan cltennysse ansundes miegSbadeB: the 
lilies betoken the ahiniDg pnri^ of inviolate maidenhood, ibid. I: 444. Ac 
big beoB inuatie reafigende wnlfas: intriniecns antem sant Inpi rapacea. 
Matth. VH: 15. (Or.: a^ita^eii). Ic halsige pe, [lurh pone lifigendan 
Ood. ihid. XXVI: 63. His reaf wurdon glitiniende: veetimenta ejus laeta 
aont aplendenUa. Mare. TX: 3. 

b) |>a wses Heregar dead -min ;ldia mceg nnlifigende. Bedw. 
468. Eode scealc monig swiBbicgende to sele pam bean: manyabold- 
minded warrior went to the high hall. ibid. 919. Swa h; on geardagum 
gnmena nathwylc . . . [lancbycgende [iter gebjdde: at in days of yore I 
dont know what man had, pradent, hid them. ibid. 2336. f>sera anne hataS 
jide eordbuende Pison: one of thoie, earth-inhabiting men oall F. Cvdin. 
Oen. 321. GorBe awealh SEedberendes Sethea lice: the earth swallowed 
the fcnltrbearing (= pions) Seth'a body. ibid. 1145. Hell eao ongeat acyld- 
wreccende ■ . .: hell bIbo, the >iD-pnniBhing, felt. Criat. 1161. AngUBtoB 
wearB awa aarig, pxt ha oft nnwltende Bl6h mid Ma heafde on iMne- 
wab:'he oft, nnoonacionsly, alew hia head against the wall. Oros. V: 15: 3. 
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Hi habbad... be sadan pim beorgnm ^a Bimbelfarendaii .Sthiopei: 
ths BTii-wanderiiig M. ibid. I: I: 33. Liber Pater oferwan ]>£ nnder- 
igendan Indea de6de: the htrmleas people, ibid. I: 6: 2. Her forAf^rde ae 
welwillenda biscop M. . AS. Chr. 864. e. Jmrhwunode awa uaapec- 
ende and mihteleae 6i pone DBnieadEeg: he oontinped thus epeDcUns and 
powsrlea* nntil Th. ibid. 1063. C. .Hold underkinsc and unawicigende: 
a futbtui and QQbettHpng Dnderking. ibid. 1066. C. Adam WEBS |)a snme 
hwile anstandende: A. wu for tome time Btsnding alone. Homil. I; IS. 
Elizabeth vxb unberende. Lneia I: 7. J)i ferde he and foigode aaam 
bnrfaaittendnra men Iiebs rices: St abiit et sdheait aoi oivium regioni* 
illioa. ibid. XV: 15. 

The Participle Present, and, of course, the Participial 
adjective are used substantively to denote persons. The 
definite article may (b) precede or (a) ntft, 

a) |>(et gesielige weorad gesihB . . , byrnendra scale: the blessed 

see the crowd of burning men. Oriat. 1353. Cwaniendra cinn: the criea 
ofthe weeping, ibid. 836. fonne bifl JiiBt pridde pearfendura aorg: (ben 
that will be the third sorrow tor the luckless ones. ibid. 1386. Re pi ge- 

gaderade sgjier ge ridendra ge gangendra, anoferwonnendlice 

here. Oroi. Ill: 7: 2. JEim is ealra Ijbbendra. mddor. Hbmil. I: 14. 
Dema lybbendra and deadra. ibid. I: 48. Setl gedafenad deman and 
ateall fylstendnm oMe feobt«ndnm: a seat is befitting to a judge and 
standing to one helping or fighting, ibid. I: 48. Cljpiendes stefn w»s 
on Vfestene: toi clamaoCis in daserto. Matth. HI: 3. Ct. Job. t: 23. Du 
fulfremedeat lof of oilda and of siicendra miipe: ei ore infantiora et lac- 
tantinm. .Matth. XXI; 16. He oDgan drifan of [>am temple syllende and 
bicgende: coepit ejicera lendentea et ementes- in templo. Marc. XI: 16. 
Cnucieudum byd ont^ned: pulssnti aperietnr. Lncas XI: 10. Beforan 
raid-Bittendum: Doram simnl discnmbcntibua. ibid. XIV: 10. Sona hsfde 
nnlifigendes eal gefeormod, f^t and folme: he had soon dcronred tbe 
whole of the lifeless one, his feet and hands. Be<iw. 744. 

h) Stephanna for pam atEenendam welwillende gebsed. Homil. 
h 52. I>eali Jie hit beflgtjme sj flam flrowigendum: thoogh it be 
wearisome to the soSerer(sF). ibid. I. 453. Jt>ani cnucienduin biS ontjned. 
Matlh. VII; 8. Geh^re ge aofllice piea aawendan bigspel: parabolam ae- 
minantis. ibid, XIII: 18 (Engl, the parable of the sower), fffira etendra 
getfel: maodDcnotiiiiD nnmeros. ibid. XIV: 31. pa ingangendan: intrim- 
tes. LncEB VIII: 16. Utdrifan fa ajUendan and j)a bicgepdan. ibid- 
XIX: 46. Wiste ftam fruman hwtet pa geiyfendan wsroo. JoL VI:- 
66. An para rihtwisenra and rihtwillendra. Boeth, V. He eallege- 
hielde liayfelh^bbendan: oraoesDialehabeDtca. Matth. VHI: 16. Eidige 
Bfiid pi nnt^mendan: benlie sterilea. Lucas XXHI: 39. 

Such expressions as the following, in which the Part. 
although employed substantively, retains its verbal nature 
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even to the degree of governing an object, should be regarded 
as Latinisnie. 

Nbs |ia flicgendra gid feonan geferada: Ibcra wu do want of aaoh 
M ukcd the bi^comcn. Eleoe 992. GebiddaJI for eowre ^hteres and tnl- 
eadnin eow: orate pro peneqacDtibaa et ealmnDiaDlibns Toa. Ustth. V; 45. 
Andawarode hym aecgendum: legponaena diceoti sihi. Ibid. XIL 48. Cf. 
Laeu I: 50. 

Instead of a Latin Participle, the Anglo-Saxon often 
shows a relative clause, for ex.: He y/olAe geseon pa Se pnr anton: 
ductUDheutea. Hattli. XXIl: 11. Mjcle ma eowei Fnder, . . ., sjleU god pun 
pe hyne biddad: petentibas >e. ibid. VII: 11. CwieA to pam Be him t^Ugdon: 
Mqnentibui ee di^ic. ibid, VIII; 10. 

The Participle is also employed substantively as a neuter, 
in a collective sense. Instances are rare, fine teoffan Bceattas 
and Jiine IraiE-npaii gongendes and weaiendes agyf pn Gode: thy 
tjthee and tlif fint-fcnita of moviDg ind growing reader thoa to God. iGlfred's 
Liwa. 38. Nauht womldricea fiestes and unhirearfiendeB beoniie mxg: 
There can be aotbing firm tai nnchiapag in Chit norld. Boeth. VIII. Se 

hagol sloh.. . eall piet on piem lande w»8 weaiendea and gr6wand«s; 
the hail alew all that nas waxing and growing in the land. Oroa. I: 7; 1. V: 
4: 6. Matzner II: 2. p. 71'. gives one AS. example of a pe- 
culiar use of the Participle Present, which seems to be found, 
though rarely, in all Germanic tongues, pi gelamp some nihte 
mid pam pe he com of farendam wege: it happened on one night when 
he came from an eipedition. SI. Oothl. II. Cf. a dejanda degi: on hia dying 
da;. RjdqTitt, Svenaka'Spr. Lagar. I. p. 415. 



The Personal Noun in -e-nd. 

The Anglo-Saxon language had no less than three equi- 
valent endings for deriving personal masculine nouns &om 
verbal stems, viz, -a, -ere and -e-nd. Their force is tho 
same as that of the Latin -or (in amator, cursor), and the 
noun accordingly denotes the agent. As in the course of 
the changes which took place in the AS. grammatical 
system, -a and -e-nd were lost (see Eoch XQ: 1. p. 77), 
the noun formed by the latter is, certainly, no constituent part 
of the English verbal form in -ing. But, nevertheless, con- 
sidering its close connexion with the Part. Pres., the brief 
sketch of it given in this essay, may not seem superfluous 
or out of place. Cf. as. d«m-a, d^m-ere, d^m-e-nd. 
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For the paradigm of the regular doud in -e-nd, see p. 6. 
Words conformiDg to this declension are: jrednd iHaid, fednd 
CDem;, weoldend ruler, king, ^htend perteoutor, tefterfyligend inooMsor, 
vegif^iend tr*Tel1er, d^mend jndg«, A^frigend cumfarter, dielniiaeDd partska, 
faeaJdeod preaener, king, coetigend temptitor, gjltend debitor, lanend fen«- 
ntor, foresteppend pnecsMor, di^end hnater (Koob), foredngend pneeatar 
(K.) and, perhaps, aome more. The nom. acc. plural of niost of these 
words is uncertain; wealdend and ^htend show the ahbre- 
Tiated form, without any ending, in poetry, together with 
that in -ag in prose, ^fterfyligend and wegf^rend have 
been found only in prose, with -as. Of the rest, I hare not 
seen the nom. acc. plural. No information on this head is 
to be gained from any grammars, as far as I know. See p. 9. 

Peond and freond change their vowel in the abbreviated 
plur. forme: feondas & fjnd (also gef^nd), frjnd (gefrjnd), 
(fie on da 8?). 

Many descriptive names of God belong here. Only the 
singular is used, of course: Scyppend Creator, HEelend, nei^end 
SaTioQr, Al^end Redeemer, leccend, lihtend Regent, Bebeodend Praceeplor 
ete. 

WIgend, agend, helpend, in the poetry at least, show 
nom. acc. plur. only without ending (also gar-wigend, but 
Hnd-, rand-, bjrn-wigende). In the prose literature I have 
found of these only agend, in the sing. 

Here may be placed, also, the rest of those numerous 
words denoting persons which have been referred to above 
p. 8. as being so differently and often inconsistently treated 
by the grammarians and lexicographers. Indeed it seems 
impossible to adduce any conclusive evidence why such 
words, when used substantively, must always be either nouns 
or Participial adjectives. Analogy and signification, in many 
instances, point towards the former view of their nature. 
But in endings they most ii-equently agree with the latter 
class. The greatest number are compounds Only the plur. 
occurs. (Nom, & Acc. — or e; G*n, -ra; Dat, -um): ceaster- 
eorA-, fold-, her-, land-, neah-bnend & -e, etc., brim-, heajn-, mere- 
wseg-, sse-lidend & -e, lind-, rond-, searo-hiebbende, reord-, sawl-berend ft -e, 
man-, riht-A-emmende, biub-, heal-, ymb-sittende, syn-iryrcend ft -e, etc. 
Some simple wordiS are also found, as hetend ft -e, USmi ft 
Several oftheseabova words orsimilar ones are used attribotively. 
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